
S I D D U R  ·  S A B B A T H  ·  M O R N I N G

Sabbath Morning Prayer
בָּת  שַׁ ל  שֶׁ ר  בֹּקֶ לַּת   פִ תְּ

A scripture-built order of prayer for the Latter-day Saint Torah community

This is the morning service for the Sabbath. Much of it is shared with the weekday morning service. Where
the weekday has the work of the day and its daily psalms, the Sabbath has the commandment to remember
the Sabbath day, the Torah’s and the Prophets’ words on the Sabbath, the Psalm for the Sabbath Day, a
longer confession, and the Sabbath sanctification.

Each verse is given in Hebrew, in transliteration and in English. Readings from Restoration scripture stand
in shaded boxes. Numbered notes are gathered at the back.

O R D E R  O F  T H E  S E R V I C E
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2 The commandments are for our good
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I I Morning praise
5 Bless Yehovah, O my soul
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8 Thou that hearest prayer
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13 His lovingkindness endureth for ever
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15 It is a good thing to give thanks
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22 Thou art righteous
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26 Unto Thee do I lift up my soul

VII The Sabbath in the word
27 The word of Yehovah is tried
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31 The song at the offering, and the confession

VII I The Shepherd of Israel
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33 Thou hast been favourable unto Thy land
34 A Prayer of Moses
35 Look down from heaven

IX Sanctification and the Shema
36 Sabbath Sanctification
37 The Shema in full
38 “Truth!”
39 Blessing and thanks

X Close
40 Solomon’s blessing
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47 The priestly blessing

I Preparation
1 Blessing on the tzitzit

For those who wear tzitzit.

ן׃ ית אָמֵ יצִ צִ נָפוֹת בְ ע כְ בַּ בּוֹשׁ אַרְ לְ יו לִ וֺתָ צְ מִ נוּ בְּ שָׁ דְּ ר קִ שֶׁ ם אֲ עוֹלָ ךְ הָ לֶ ינוּ מֶ לֹהֵ ה יְהֹוָה אֱ רוּךְ אַתָּ בָּ
Baruch atah Yehovah Eloheinu melech ha’olam asher kid’shanu b’mitzvotav lilbosh arba ch’nafot v’tzitzit amen.

Blessed art Thou, Yehovah our God, King of the universe, who hath sanctified us by His
commandments, to don the four corners with tzitzit. Amen.

Source: Karaite composition; the command is Numbers 15:37–41 and Deuteronomy 22:12.

2 The commandments are for our good

נוּ יֹּתֵ חַ ים לְ יָּמִ נוּ כָּל הַ טוֹב לָ ינוּ | לְ לֹהֵ ת יְהוָה אֱ אָה אֶ יִרְ ה לְ לֶּ אֵ ים הָ קִּ חֻ ת כָּל הַ עֲשׂוֹת אֶ וֵּנוּ יְהוָה לַ צַ וַיְ
ר שֶׁ ינוּ כַּאֲ לֹהֵ נֵי יְהוָה אֱ פְ זֹּאת לִ וָה הַ צְ מִּ ת כָּל הַ עֲשׂוֹת אֶ מֹר לַ שְׁ י נִ נוּ | כִּ יֶה לָּ הְ ה תִּ קָ דָ זֶּה׃ וּצְ יּוֹם הַ הַ כְּ

וָּנוּ׃ צִ
Vaytzavenu Yehovah la’asot et kol hachukim ha’eleh l’yir’ah et Yehovah Eloheinu | l’tov lanu kol hayamim l’chayotenu
k’hayom hazeh. Utzdakah tihyeh lanu | ki nishmor la’asot et kol hamitzvah hazot lifnei Yehovah Eloheinu ka’asher tzivanu.

And Yehovah commanded us to do all these statutes, to fear Yehovah our God, for our good always,
that He might preserve us alive, as it is at this day. And it shall be righteousness unto us, if we
observe to do all this commandment before Yehovah our God, as He hath commanded us.
DEUTERONOMY 6:24–25

לוּ יָהּ׃ לְ עוּם הַ ל יְדָ ים בַּ טִ פָּ שְׁ כָל גּוֹי וּמִ ן לְ ה כֵ שָׂ ל׃ לֹא עָ אֵ רָ יִשְׂ יו לְ טָ פָּ שְׁ יו וּמִ קָּ קֹב | חֻ יַעֲ יו לְ רָ בָ יד דְּ גִּ מַ
Magid d’varav l’Ya’akov | chukav umishpatav l’Yisra’el. Lo asah chen l’chol goi umishpatim bal y’da’um hal’lu Yah.

He declareth His word unto Jacob, His statutes and His ordinances unto Israel. He hath not dealt so
with any nation; and as for His ordinances, they have not known them. Hallelujah. PSALM 147:19–20

ן׃ אָמֵ ן וְ עוֹלָם אָמֵ רוּךְ יְהוָה לְ בָּ
Baruch Yehovah l’olam amen v’amen.

Blessed be Yehovah for evermore. Amen, and Amen. PSALM 89:52 [53 HEB.]

R E S T O R A T I O N  R E A D I N G

And behold, all that he requires of you is to keep his commandments; and he has promised you
that if ye would keep his commandments ye should prosper in the land; and he never doth vary
from that which he hath said; therefore, if ye do keep his commandments he doth bless you and
prosper you.

MOSIAH 2:22
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3 Meditation before prayer

ם א רָ נוֹרָ הַ גָּדוֹל וְ ךְ הַ לֶ מֶּ נֵי הַ פְ ה לִ לָּ פִ תְ עֲמוֹד בִּ כֶּה לַ זְ אֶ יק שֶ ל וָרִ בֶ ה הֶ עָ תוֹלֵ ה וְ מָּ ר רִ פֶ ר וָאֵ פָ י עָ י אָנֹכִ מִ
ים בִּ רַ יו הָ מָ חֲ ל רַ י עַ נִ עֲ שָּ הִ א בְּ לָּ רוֹן אֶ אַחֲ הָ אשׁוֹן וְ רִ ל הָ אֵ רָ דוֹשׁ יִשְׂ ים קְ כִ לָ מְּ י הַ כֵ לְ ךְ מַ לֶ מוֹ מֶ א שְׁ שָּׂ נִ וְ

ר׃ מַ נֶאֱ מוֹ שֶׁ יו כְּ דָ בָ ל עֲ ים שֶׁ נוּנִ חֲ תַ לּוֹת וּבְ פִ תְ ה בִּ רֹצֶ יו וְ יוֹתָ רִ ל בְּ ם עַ חֵ רַ הוּא מְ ים שֶׁ דֹּלִ גְּ יו הַ דָ סָ וַחֲ
Mi anochi afar va’efer rimah v’tole’ah hevel varik she’ezkeh la’amod bitfilah lifnei hamelech hagadol v’hanora ram v’nisa
sh’mo melech malchei ham’lachim k’dosh Yisra’el harishon v’ha’acharon ela b’hisha’ani al rachamav harabim vachasadav
hag’dolim shehu m’rachem al b’riyotav v’rotzeh bitfilot uvtachanunim shel avadav k’mo shene’emar.

Who am I, but dust and ashes, maggot and worm, vain and empty, that I may be worthy to stand in
prayer before the great and awesome King, sublime and exalted is His name, the King of emperors,
the Holy One of Israel, the First and the Last; but I am dependent upon His great mercy and His
magnificent grace, 1 for He has mercy upon His creations and accepts the prayers and supplications
of His servants, as it is written:

ם׃ יעֵ יוֹשִׁ ע וְ מַ ם יִשְׁ תָ עָ וְ ת שַׁ אֶ ה | וְ אָיו יַעֲשֶׂ צוֹן יְרֵ ת׃ רְ מֶ אֱ הוּ בֶ אֻ רָ ר יִקְ שֶׁ כֹל אֲ אָיו | לְ כָל קֹרְ רוֹב יְהוָה לְ קָ
Karov Yehovah l’chol kor’av | l’chol asher yikra’uhu ve’emet. R’tzon y’re’av ya’aseh | v’et shav’atam yishma v’yoshi’em.

Yehovah is nigh unto all them that call upon Him, to all that call upon Him in truth. He will fulfil the
desire of them that fear Him; He also will hear their cry, and will save them. PSALM 145:18–19

ר יָבֹאוּ׃ שָׂ יךָ כָּל בָּ דֶ ה | עָ לָּ פִ עַ תְּ שֹׁמֵ
Shomea t’filah | adecha kol basar yavo’u.

O Thou that hearest prayer, unto Thee doth all flesh come. PSALM 65:2 [3 HEB.]

ה׃ לָ לוּךָ סֶּ לְ ךָ | עוֹד יְהַ יתֶ י בֵ בֵ י יוֹשְׁ רֵ אַשְׁ
Ashrei yoshvei veitecha | od y’hal’lucha selah.

Happy are they that dwell in Thy house, they are ever praising Thee. Selah.2 PSALM 84:4 [5 HEB.]

4 Morning verses

ה׃ פֶּ צַ ךָ וַאֲ ךְ לְ רָ עֱ ר אֶ י | בֹּקֶ ע קוֹלִ מַ שְׁ ר תִּ יְהוָה בֹּקֶ
Yehovah boker tishma koli | boker e’erach l’cha va’atzapeh.

O Yehovah, in the morning shalt Thou hear my voice; in the morning will I order my prayer unto
Thee, and will look forward.3 PSALM 5:3 [4 HEB.]

׃ ךָּ מֶ דְּ קַ י תְ תִ לָּ פִ ר תְּ בֹּקֶ י | וּבַ תִּ וַּעְ יךָ יְהוָה שִׁ לֶ י אֵ נִ וַאֲ
Va’ani elecha Yehovah shiva’ti | uvaboker t’filati t’kad’meka.

But as for me, unto Thee, O Yehovah, do I cry, and in the morning doth my prayer come to meet
Thee. PSALM 88:13 [14 HEB.]
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R E S T O R A T I O N  R E A D I N G

Counsel with the Lord4 in all thy doings, and he will direct thee for good; yea, when thou liest
down at night lie down unto the Lord, that he may watch over you in your sleep; and when thou
risest in the morning let thy heart be full of thanks unto God; and if ye do these things, ye shall
be lifted up at the last day.

ALMA 37:37

I I Morning praise
5 Bless Yehovah, O my soul

ם׃ ד עוֹלָ עַ ה וְ תָּ עַ ךְ | מֵ בֹרָ ם יְהוָה מְ י שֵׁ יְהִ
Y’hi shem Yehovah m’vorach | me’atah v’ad olam.

Blessed be the name of Yehovah from this time forth and for ever.

ם יְהוָה׃ ל שֵׁ לָּ הֻ בוֹאוֹ | מְ ד מְ שׁ עַ מֶ ח שֶׁ רַ זְ מִּ מִ
Mimizrach shemesh ad m’vo’o | m’hulal shem Yehovah.

From the rising of the sun unto the going down thereof Yehovah’s name is to be praised. PSALM

113:2–3

שׁוֹ׃ דְ ם קָ ת שֵׁ י אֶ בַ רָ כָל קְ ת יְהוָה | וְ י אֶ שִׁ י נַפְ כִ רֲ ד בָּ וִ דָ לְ
L’david barachi nafshi et Yehovah | v’chol k’ravai et shem kodsho.

A Psalm of David. Bless Yehovah, O my soul; and all that is within me, bless His holy name.

יו׃ מוּלָ י כָּל גְּ חִ כְּ שְׁ אַל תִּ ת יְהוָה | וְ י אֶ שִׁ י נַפְ כִ רֲ בָּ
Barachi nafshi et Yehovah | v’al tishk’chi kol g’mulav.

Bless Yehovah, O my soul, and forget not all His benefits;

י׃ כִ אָיְ לֻ חֲ כָל תַּ א לְ רֹפֵ י | הָ וֹנֵכִ כָל עֲ חַ לְ סֹּלֵ הַ
Hasoleach l’chol avonechi | harofei l’chol tachalu’aychi.

Who forgiveth all thine iniquity; who healeth all thy diseases;

ים׃ מִ חֲ רַ ד וְ סֶ י חֶ כִ רֵ טְּ עַ מְ י | הַ כִ יָּיְ ת חַ חַ שַּׁ ל מִ גּוֹאֵ הַ
Hago’el mishachat chayaychi | ham’at’rechi chesed v’rachamim.

Who redeemeth thy life from the pit; who encompasseth thee with lovingkindness5 and tender
mercies;

י׃ כִ יְ עוּרָ ר נְ נֶּשֶׁ שׁ כַּ דֵּ חַ תְ יֵךְ | תִּ דְ טּוֹב עֶ יַע בַּ בִּ שְׂ מַּ הַ
Hamasbiya batov edyech | titchadesh kanesher n’uraychi.

Who satisfieth thine old age6 with good things; so that thy youth is renewed like the eagle.

ים׃ כָל עֲשׁוּקִ ים לְ טִ פָּ שְׁ קוֹת יְהוָה | וּמִ דָ ה צְ עֹשֵׂ
Oseh tz’dakot Yehovah | umishpatim l’chol ashukim.

Yehovah executeth righteousness, and acts of justice for all that are oppressed.
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יו׃ ילוֹתָ לִ ל עֲ אֵ רָ נֵי יִשְׂ בְ ה | לִ מֹשֶׁ יו לְ כָ רָ יעַ דְּ יוֹדִ
Yodia d’rachav l’Moshe | livnei Yisra’el alilotav.

He made known His ways unto Moses, His doings unto the children of Israel.

ד׃ סֶ ב חָ רַ יִם וְ ךְ אַפַּ רֶ נּוּן יְהוָה | אֶ חַ חוּם וְ רַ
Rachum v’chanun Yehovah | erech apayim v’rav chased.

Yehovah is full of compassion and gracious, slow to anger, and plenteous in lovingkindness.

ם יִטּוֹר׃ עוֹלָ לֹא לְ יב | וְ ח יָרִ נֶצַ לֹא לָ
Lo lanetzach yariv | v’lo l’olam yitor.

He will not always contend; neither will He keep His anger for ever.

ינוּ׃ לֵ ל עָ ינוּ גָּמַ וֹנֹתֵ עֲ לֹא כַ נוּ | וְ ה לָ שָׂ ינוּ עָ אֵ טָ לֹא כַחֲ
Lo chachata’einu asah lanu | v’lo cha’avonoteinu gamal aleinu.

He hath not dealt with us after our sins, nor requited us according to our iniquities.

אָיו׃ ל יְרֵ דּוֹ עַ סְ ר חַ ץ | גָּבַ אָרֶ ל הָ יִם עַ מַ בֹהַּ שָׁ גְ י כִ כִּ
Ki chigvoah shamayim al ha’aretz | gavar chasdo al y’re’av.

For as the heaven is high above the earth, so great is His lovingkindness toward them that fear Him.

ינוּ׃ עֵ שָׁ ת פְּ נּוּ אֶ מֶּ יק מִ חִ רְ ב | הִ רָ עֲ מַּ ח מִ רָ זְ חֹק מִ רְ כִּ
Kirchok mizrach mima’arav | hirchik mimenu et p’sha’einu.

As far as the east is from the west, so far hath He removed our transgressions from us.

אָיו׃ ל יְרֵ ם יְהוָה עַ חַ ים | רִ נִ ל בָּ ם אָב עַ חֵ רַ כְּ
K’rachem av al banim | richam Yehovah al y’re’av.

Like as a father hath compassion upon his children, so hath Yehovah compassion upon them that
fear Him.

נוּ׃ נָחְ ר אֲ פָ י עָ נוּ | זָכוּר כִּ רֵ צְ ע יִ י הוּא יָדַ כִּ
Ki hu yada yitzrenu | zachur ki afar anachnu.

For He knoweth our frame; He remembereth that we are dust.

יץ׃ ן יָצִ ה כֵּ דֶ שָּׂ יץ הַ צִ יו | כְּ יר יָמָ צִ חָ נוֹשׁ כֶּ אֱ
Enosh kechatzir yamav | k’tzitz hasadeh ken yatzitz.

As for man, his days are as grass; as a flower of the field, so he flourisheth.

קוֹמוֹ׃ נּוּ עוֹד מְ ירֶ לֹא יַכִּ ינֶנּוּ | וְ אֵ ה בּוֹ וְ רָ בְ י רוּחַ עָ כִּ
Ki ruach avrah bo v’einenu | v’lo yakirenu od m’komo.

For the wind passeth over it, and it is gone; and the place thereof knoweth it no more.

ים׃ נִ נֵי בָ בְ תוֹ לִ קָ דְ צִ אָיו | וְ ל יְרֵ ם עַ ד עוֹלָ עַ ם וְ עוֹלָ ד יְהוָה מֵ סֶ חֶ וְ
V’chesed Yehovah me’olam v’ad olam al y’re’av | v’tzidkato livnei vanim.

But the lovingkindness of Yehovah is from everlasting to everlasting upon them that fear Him, and
His righteousness unto children’s children;
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ם׃ עֲשׂוֹתָ יו לַ דָ קֻּ י פִ רֵ זֹכְ  יתוֹ | וּלְ רִ י בְ רֵ שֹׁמְ לְ
L’shomrei v’rito | ulzochrei fikudav la’asotam.

To such as keep His covenant, and to those that remember His precepts to do them.

ה׃ לָ שָׁ כֹּל מָ כוּתוֹ בַּ לְ אוֹ | וּמַ סְ ין כִּ כִ יִם הֵ מַ שָּׁ יְהוָה בַּ
Yehovah bashamayim hechin kiso | umalchuto bakol mashalah.

Yehovah hath established His throne in the heavens; and His kingdom ruleth over all.

רוֹ׃ בָ קוֹל דְּ מֹעַ בְּ שְׁ רוֹ לִ בָ י דְ י כֹחַ עֹשֵׂ בֹּרֵ יו | גִּ אָכָ לְ כוּ יְהוָה מַ רֲ בָּ
Barachu Yehovah mal’achav | giborei choach osei d’varo lishmoa b’kol d’varo.

Bless Yehovah, ye angels of His, ye mighty in strength, that fulfil His word, hearkening unto the
voice of His word.

צוֹנוֹ׃ י רְ יו עֹשֵׂ תָ רְ שָׁ אָיו | מְ בָ כוּ יְהוָה כָּל צְ רֲ בָּ
Barachu Yehovah kol tz’va’av | m’shartav osei r’tzono.

Bless Yehovah, all ye His hosts; ye ministers of His, that do His pleasure.

ת יְהוָה׃ י אֶ שִׁ י נַפְ כִ רֲ תּוֹ | בָּ לְ שַׁ מְ קֹמוֹת מֶ כָל מְ יו בְּ עֲשָׂ כוּ יְהוָה כָּל מַ רֲ בָּ
Barachu Yehovah kol ma’asav b’chol m’komot memshalto | barachi nafshi et Yehovah.

Bless Yehovah, all ye His works, in all places of His dominion; bless Yehovah, O my soul. PSALM 103

R E S T O R A T I O N  R E A D I N G

And again I say unto you as I have said before, that as ye have come to the knowledge of the
glory of God, or if ye have known of his goodness and have tasted of his love, and have received a
remission of your sins, which causeth such exceedingly great joy in your souls, even so I would
that ye should remember, and always retain in remembrance, the greatness of God, and your
own nothingness, and his goodness and long-suffering towards you, unworthy creatures, and
humble yourselves even in the depths of humility, calling on the name of the Lord7 daily, and
standing steadfastly in the faith of that which is to come, which was spoken by the mouth of the
angel.

And behold, I say unto you that if ye do this ye shall always rejoice, and be filled with the love of
God, and always retain a remission of your sins; and ye shall grow in the knowledge of the glory
of him that created you, or in the knowledge of that which is just and true.

MOSIAH 4:11–12

6 The works of creation

׃ תָּ שְׁ בָ ר לָ דָ הָ אֹד הוֹד וְ תָּ מְּ לְ י גָּדַ לֹהַ ת יְהוָה | יְהוָה אֱ י אֶ שִׁ י נַפְ כִ רֲ בָּ
Barachi nafshi et Yehovah | Yehovah Elohai gadalta m’od hod v’hadar lavashta.

Bless Yehovah, O my soul. O Yehovah my God, Thou art very great; Thou art clothed with glory and
majesty.
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ה׃ יעָ יְרִ יִם כַּ מַ ה שָׁ ה | נוֹטֶ מָ לְ ה אוֹר כַּשַּׂ עֹטֶ
Oteh or kasalmah | noteh shamayim kayri’ah.

Who coverest Thyself with light as with a garment, who stretchest out the heavens like a curtain;

׃ י רוּחַ פֵ נְ ל כַּ ךְ עַ לֵּ הַ מְ כוּבוֹ הַ ים רְ בִ ם עָ שָּׂ יו | הַ יּוֹתָ לִ יִם עֲ מַּ ה בַ רֶ קָ מְ הַ
Hamkareh vamayim aliyotav | hasam avim r’chuvo hamhalech al kanfei ruach.

Who layest the beams of Thine upper chambers in the waters, who makest the clouds Thy chariot,
who walkest upon the wings of the wind;

ט׃ שׁ לֹהֵ יו אֵ תָ רְ שָׁ יו רוּחוֹת | מְ אָכָ לְ ה מַ עֹשֶׂ
Oseh mal’achav ruchot | m’shartav esh lohet.

Who makest winds Thy messengers,8 the flaming fire Thy ministers.

ד׃ ם וָעֶ מּוֹט עוֹלָ ל תִּ כוֹנֶיהָ | בַּ ל מְ ץ עַ רֶ ד אֶ יָסַ
Yasad eretz al m’choneha | bal timot olam va’ed.

Who didst establish the earth upon its foundations, that it should not be moved for ever and ever;

יִם׃ דוּ מָ מְ ים יַעַ רִ ל הָ יתוֹ | עַ סִּ בוּשׁ כִּ הוֹם כַּלְּ תְּ
T’hom kal’vush kisito | al harim ya’amdu mayim.

Thou didst cover it with the deep as with a vesture; the waters stood above the mountains.

זוּן׃ פֵ ךָ יֵחָ מְ עַ ן קוֹל רַ ךָ יְנוּסוּן | מִ תְ רָ ן גַּעֲ מִ
Min ga’aratcha y’nusun | min kol ra’amcha yechafezun.

At Thy rebuke they fled, at the voice of Thy thunder they hasted away —

ם׃ הֶ תָּ לָ דְ קוֹם זֶה יָסַ ל מְ עוֹת | אֶ קָ דוּ בְ ים יֵרְ רִ יַעֲלוּ הָ
Ya’alu harim yerdu v’ka’ot | el m’kom zeh yasadta lahem.

The mountains rose, the valleys sank down — unto the place which Thou hadst founded for them;

ץ׃ אָרֶ כַסּוֹת הָ ל יְשׁוּבוּן לְ בֹרוּן | בַּ ל יַעֲ תָּ בַּ מְ בוּל שַׂ גְּ
G’vul samta bal ya’avorun | bal y’shuvun l’chasot ha’aretz.

Thou didst set a bound which they should not pass over, that they might not return to cover the
earth.

כוּן׃ לֵּ ים יְהַ רִ ין הָ ים | בֵּ לִ חָ נְּ ים בַּ יָנִ עְ חַ מַ לֵּ שַׁ מְ הַ
Hamshaleach ma’yanim ban’chalim | bein harim y’halechun.

Who sendest forth springs into the valleys; they run between the mountains;

אָם׃ מָ ים צְ אִ רָ רוּ פְ בְּ י | יִשְׁ דָ יְתוֹ שָׂ קוּ כָּל חַ יַשְׁ
Yashku kol chayto sadai | yishb’ru f’ra’im tz’ma’am.

They give drink to every beast of the field, the wild asses quench their thirst.

נוּ קוֹל׃ איִם יִתְּ ין עֳפָ בֵּ כּוֹן | מִ יִם יִשְׁ מַ שָּׁ ם עוֹף הַ יהֶ לֵ עֲ
Aleihem of hashamayim yishkon | mibein ofayim yit’nu kol.

Beside them dwell the fowl of the heaven, from among the branches they sing.
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ץ׃ אָרֶ ע הָ בַּ שְׂ יךָ תִּ עֲשֶׂ י מַ רִ פְּ יו | מִ יּוֹתָ לִ עֲ ים מֵ רִ ה הָ קֶ שְׁ מַ
Mashkeh harim me’aliyotav | mip’ri ma’asecha tisba ha’aretz.

Who waterest the mountains from Thine upper chambers; the earth is full of the fruit of Thy works.

ץ׃ אָרֶ ן הָ ם מִ חֶ יא לֶ הוֹצִ ם | לְ אָדָ ת הָ בֹדַ עֲ ב לַ שֶׂ עֵ ה וְ מָ הֵ בְּ יר לַ צִ יחַ חָ מִ צְ מַ
Matzmiach chatzir lab’hemah v’esev la’avodat ha’adam | l’hotzi lechem min ha’aretz.

Who causeth the grass to spring up for the cattle, and herb for the service of man; to bring forth
bread out of the earth,

ד׃ עָ נוֹשׁ יִסְ ב אֱ בַ ם לְ חֶ לֶ ן | וְ מֶ שָּׁ ים מִ נִ יל פָּ הִ צְ הַ נוֹשׁ לְ ב אֱ בַ ח לְ מַּ ן יְשַׂ יַיִ וְ
V’yayin y’samach l’vav enosh l’hatzhil panim mishamen | v’lechem l’vav enosh yis’ad.

And wine that maketh glad the heart of man, making the face brighter than oil, and bread that
stayeth man’s heart.

ע׃ ר נָטָ שֶׁ נוֹן אֲ בָ זֵי לְ י יְהוָה | אַרְ צֵ עוּ עֲ בְּ יִשְׂ
Yisb’u atzei Yehovah | arzei L’vanon asher nata.

The trees of Yehovah have their fill, the cedars of Lebanon, which He hath planted;

הּ׃ יתָ ים בֵּ רוֹשִׁ ה בְּ ידָ סִ נֵּנוּ | חֲ קַ ים יְ פֳּרִ ם צִ ר שָׁ שֶׁ אֲ
Asher sham tziporim y’kanenu | chasidah b’roshim beitah.

Wherein the birds make their nests; as for the stork, the fir-trees are her house.

ים׃ נִּ פַ שְׁ ה לַ סֶ חְ ים מַ עִ לָ ים | סְ לִ עֵ יְּ ים לַ בֹהִ גְּ ים הַ רִ הָ
Harim hag’vohim lay’elim | s’la’im machseh lashfanim.

The high mountains are for the wild goats; the rocks are a refuge for the conies.

בוֹאוֹ׃ ע מְ שׁ יָדַ מֶ ים | שֶׁ דִ מוֹעֲ חַ לְ ה יָרֵ שָׂ עָ
Asah yareach l’mo’adim | shemesh yada m’vo’o.

Who appointedst the moon for seasons;9 the sun knoweth his going down.

ר׃ יְתוֹ יָעַ מֹשׂ כָּל חַ רְ ה | בּוֹ תִ יְלָ י לָ יהִ ךְ וִ ת חֹשֶׁ שֶׁ תָּ
Tashet choshech vihi laylah | bo tirmos kol chayto ya’ar.

Thou makest darkness, and it is night, wherein all the beasts of the forest do creep forth.

ם׃ לָ ל אָכְ אֵ שׁ מֵ קֵּ בַ ף | וּלְ רֶ טָּ ים לַ גִ ים שֹׁאֲ ירִ פִ כְּ הַ
Hak’firim sho’agim lataref | ulvakesh me-El achlam.

The young lions roar after their prey, and seek their food from God.

צוּן׃ בָּ ם יִרְ עוֹנֹתָ ל מְ אֶ פוּן | וְ שׁ יֵאָסֵ מֶ שֶּׁ ח הַ רַ זְ תִּ
Tizrach hashemesh ye’asefun | v’el m’onotam yirbatzun.

The sun ariseth, they slink away, and couch in their dens.

ב׃ רֶ י עָ דֵ תוֹ עֲ בֹדָ עֲ לַ עֳלוֹ | וְ פָ ם לְ א אָדָ יֵצֵ
Yetzei adam l’fo’olo | v’la’avodato adei arev.

Man goeth forth unto his work and to his labour until the evening.
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׃ יָנֶךָ נְ ץ קִ אָרֶ אָה הָ לְ יתָ | מָ שִׂ ה עָ מָ כְ חָ ם בְּ לָּ יךָ יְהוָה כֻּ עֲשֶׂ בּוּ מַ ה רַ מָ
Mah rabu ma’asecha Yehovah kulam b’chochmah asita | ma-Le’ah ha’aretz kinyanecha.

How manifold are Thy works, O Yehovah! In wisdom hast Thou made them all; the earth is full of
Thy creatures.

דֹלוֹת׃ ם גְּ נּוֹת עִ טַ יּוֹת קְ ר חַ פָּ סְ ין מִ אֵ שׂ וְ מֶ ם רֶ יִם | שָׁ ב יָדָ חַ יָּם גָּדוֹל וּרְ זֶה הַ
Zeh hayam gadol urchav yadayim | sham remes v’ein mispar chayot k’tanot im g’dolot.

Yonder sea, great and wide, therein are creeping things innumerable, living creatures, both small
and great.

ק בּוֹ׃ חֶ שַׂ תָּ לְ רְ ן זֶה יָצַ יָתָ וְ כוּן | לִ לֵּ יּוֹת יְהַ נִ ם אֳ שָׁ
Sham oniyot y’halechun | livyatan zeh yatzarta l’sachek bo.

There go the ships; there is leviathan, whom Thou hast formed to sport therein.

תּוֹ׃ עִ ם בְּ לָ ת אָכְ רוּן | לָתֵ בֵּ יךָ יְשַׂ לֶ ם אֵ לָּ כֻּ
Kulam elecha y’saberun | latet achlam b’ito.

All of them wait for Thee, that Thou mayest give them their food in due season.

עוּן טוֹב׃ בְּ ךָ יִשְׂ ח יָדְ תַּ פְ קֹטוּן | תִּ ם יִלְ הֶ ן לָ תֵּ תִּ
Titen lahem yilkotun | tiftach yadcha yisb’un tov.

Thou givest it unto them, they gather it; Thou openest Thy hand, they are satisfied with good.

ם יְשׁוּבוּן׃ רָ ל עֲפָ אֶ וָעוּן וְ גְ ם יִ ף רוּחָ לוּן | תֹּסֵ הֵ נֶיךָ יִבָּ יר פָּ תִּ סְ תַּ
Tastir panecha yibahelun | tosef rucham yigva’un v’el afaram y’shuvun.

Thou hidest Thy face, they vanish; Thou withdrawest their breath, they perish, and return to their
dust.

ה׃ מָ דָ נֵי אֲ שׁ פְּ דֵּ חַ אוּן | וּתְ רֵ ךָ יִבָּ לַּח רוּחֲ שַׁ תְּ
T’shalach ruchacha yibare’un | utchadesh p’nei adamah.

Thou sendest forth Thy spirit, they are created; and Thou renewest the face of the earth.

יו׃ עֲשָׂ מַ ח יְהוָה בְּ מַ ם | יִשְׂ עוֹלָ בוֹד יְהוָה לְ י כְ יְהִ
Y’hi ch’vod Yehovah l’olam | yismach Yehovah b’ma’asav.

May the glory of Yehovah endure for ever; let Yehovah rejoice in His works!

נוּ׃ יֶעֱשָׁ ים וְ רִ הָ גַּע בֶּ ד | יִ עָ רְ ץ וַתִּ אָרֶ יט לָ בִּ מַּ הַ
Hamabit la’aretz vatir’ad | yiga beharim v’ye’eshanu.

Who looketh on the earth, and it trembleth; He toucheth the mountains, and they smoke.

י׃ עוֹדִ י בְּ אלֹהַ ה לֵ רָ זַמְּ יָּי | אֲ חַ יהוָה בְּ ה לַ ירָ אָשִׁ
Ashirah la-Yehovah b’chayai | azam’rah le-Elohai b’odi.

I will sing unto Yehovah as long as I live; I will sing praise to my God while I have any being.

יהוָה׃ ח בַּ מַ שְׂ י אֶ י | אָנֹכִ יחִ יו שִׂ לָ ב עָ רַ יֶעֱ
Ye’erav alav sichi | anochi esmach ba-Yehovah.

Let my musing be sweet unto Him; as for me, I will rejoice in Yehovah.
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לוּ יָהּ׃ לְ ת יְהוָה הַ י אֶ שִׁ י נַפְ כִ רֲ ינָם בָּ ים עוֹד אֵ עִ שָׁ ץ וּרְ אָרֶ ן הָ ים מִ אִ טָּ מּוּ חַ יִתַּ
Yitamu chata’im min ha’aretz ursha’im od einam barachi nafshi et Yehovah hal’lu Yah.

Let sinners cease out of the earth, and let the wicked be no more. Bless Yehovah, O my soul.
Hallelujah. PSALM 104

R E S T O R A T I O N  R E A D I N G

But Alma said unto him: Thou hast had signs enough; will ye tempt your God? Will ye say, Show
unto me a sign, when ye have the testimony of all these thy brethren, and also all the holy
prophets? The scriptures are laid before thee, yea, and all things denote there is a God; yea, even
the earth, and all things that are upon the face of it, yea, and its motion, yea, and also all the
planets which move in their regular form do witness that there is a Supreme Creator.

ALMA 30:44

7 Blessed be His glorious name

דּוֹ׃ בַ לָאוֹת לְ פְ ה נִ ל | עֹשֵׂ אֵ רָ י יִשְׂ לֹהֵ ים אֱ לֹהִ רוּךְ יְהוָה אֱ בָּ
Baruch Yehovah Elohim Elohei Yisra’el | oseh nifla’ot l’vado.

Blessed be Yehovah God, the God of Israel, who only doeth wondrous things;

ן׃ אָמֵ ן וְ ץ אָמֵ אָרֶ ת כֹּל הָ בוֹדוֹ אֶ א כְ לֵ יִמָּ ם | וְ עוֹלָ בוֹדוֹ לְ ם כְּ רוּךְ שֵׁ וּבָ
Uvaruch shem k’vodo l’olam | v’yimalei ch’vodo et kol ha’aretz amen v’amen.

And blessed be His glorious name for ever; and let the whole earth be filled with His glory. Amen,
and Amen. PSALM 72:18–19

I I I The declaration
8 Thou that hearest prayer

Stand and say:

ר יָבֹאוּ׃ שָׂ יךָ כָּל בָּ דֶ ה | עָ לָּ פִ עַ תְּ שֹׁמֵ
Shomea t’filah | adecha kol basar yavo’u.

O Thou that hearest prayer, unto Thee doth all flesh come. PSALM 65:2 [3 HEB.]

זָה׃ יו לֹא בָ ירָ סִ ת אֲ אֶ ים יְהוָה | וְ יוֹנִ בְ ל אֶ עַ אֶ י שֹׁמֵ כִּ
Ki shomea el evyonim Yehovah | v’et asirav lo vazah.

For Yehovah hearkeneth unto the needy, and despiseth not His prisoners. PSALM 69:33 [34 HEB.]

׃ עַ מֵ יו שָׁ לָ עוֹ אֵ וְּ שַׁ נּוּ | וּבְ מֶּ נָיו מִ יר פָּ תִּ סְ לֹא הִ י וְ נִ נוּת עָ ץ עֱ קַּ לֹא שִׁ זָה וְ י לֹא בָ כִּ
Ki lo vazah v’lo shikatz enut ani v’lo histir panav mimenu | uvshav’o elav shamea.

For He hath not despised nor abhorred the lowliness of the poor; neither hath He hid His face from
him; but when he cried unto Him, He heard. PSALM 22:24 [25 HEB.]
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י׃ נֵנִ י וַעֲ נֵּנִ חָ א וְ רָ קְ י אֶ ע יְהוָה קוֹלִ מַ שְׁ
Sh’ma Yehovah koli ekra v’chaneni va’aneni.

Hear, O Yehovah, when I call with my voice, and be gracious unto me, and answer me. PSALM 27:7

י׃ יֵה עֹזֵר לִ י | יְהוָה הֱ נֵּנִ חָ ע יְהוָה וְ מַ שְׁ
Sh’ma Yehovah v’chaneni | Yehovah heyeh ozer li.

Hear, O Yehovah, and be gracious unto me; Yehovah, be Thou my helper. PSALM 30:10 [11 HEB.]

׃ ךְ י לָ אִ רְ קָ י בְּ ינָה קוֹלִ זִ אֲ י הַ ה לִּ יךָ חוּשָׁ אתִ רָ יְהוָה קְ
Yehovah k’raticha chushah li ha’azinah koli b’kar’i lach.

Yehovah, I have called Thee; make haste unto me; give ear unto my voice, when I call unto Thee.
PSALM 141:1*

י׃ תִ לָּ פִ ע תְּ מַ י וּשְׁ נֵּנִ י | חָ תָּ לִּ בְ חַ רְ ר הִ צָּ י בַּ קִ דְ י צִ לֹהֵ י אֱ נֵנִ י עֲ אִ רְ קָ בְּ
B’kar’i aneni Elohei tzidki batzar hirchavta li | chaneni ushma t’filati.

Answer me when I call, O God of my righteousness, Thou who didst set me free when I was in
distress; be gracious unto me, and hear my prayer. PSALM 4:1 [2 HEB.]

R E S T O R A T I O N  R E A D I N G

Yea, and when you do not cry unto the Lord, 10 let your hearts be full, drawn out in prayer unto
him continually for your welfare, and also for the welfare of those who are around you.

ALMA 34:27
And whatsoever ye shall ask the Father in my name, which is right, believing that ye shall receive,
behold it shall be given unto you.

3 NEPHI 18:20

9 The Shema

ד׃ חָ ינוּ יְהוָה אֶ לֹהֵ ל | יְהוָה אֱ אֵ רָ ע יִשְׂ מַ שְׁ
Sh’ma Yisra’el | Yehovah Eloheinu Yehovah echad.

Hear, O Israel: Yehovah is our God, Yehovah is one. DEUTERONOMY 6:4

R E S T O R A T I O N  R E A D I N G

Which Father, Son, and Holy Ghost are one God, infinite and eternal, without end. Amen.

D&C 20:28

N O T E

The Shema confesses that Yehovah alone is God, and that He is one (echad). Restoration scripture
makes the same confession of the Father, the Son, and the Holy Ghost: they “are one God” (D&C 20:28;
see also 2 Nephi 31:21 and Mosiah 15:4). This siddur does not try to explain how. It joins Israel in
declaring that there is one God and no other.
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10 Six verses on the Name

ם׃ עוֹלָ ךָ לְ מְ ה שִׁ דָ כַבְּ י | וַאֲ בִ בָ כָל לְ י בְּ לֹהַ דֹנָי אֱ ךָ אֲ אוֹדְ
Odcha Adonai Elohai b’chol l’vavi | va’achab’dah shimcha l’olam.

I will thank Thee, O Lord my God, with my whole heart; and I will glorify Thy name for evermore.
PSALM 86:12

דֹר וָדֹר׃ ךָ לְ רְ כְ ם | יְהוָה זִ עוֹלָ ךָ לְ מְ יְהוָה שִׁ
Yehovah shimcha l’olam | Yehovah zichr’cha l’dor vador.

O Yehovah, Thy name endureth for ever; Thy memorial, O Yehovah, throughout all generations.
PSALM 135:13

בוּנָה׃ תְ יִם בִּ מַ ץ | כּוֹנֵן שָׁ ד אָרֶ ה יָסַ מָ כְ חָ יְהוָה בְּ
Yehovah b’chochmah yasad aretz | konen shamayim bitvunah.

Yehovah by wisdom founded the earth; by understanding He established the heavens. PROVERBS 3:19

ים׃ קִ חָ ד שְׁ ךָ עַ מוּנָתְ ךָ | אֱ דֶּ סְ יִם חַ מַ שָּׁ הַ יְהוָה בְּ
Yehovah b’hashamayim chasdecha | emunatcha ad sh’chakim.

O Yehovah, Thy lovingkindness is in the heavens; Thy faithfulness reacheth unto the skies. PSALM

36:5 [6 HEB.]

ה׃ לָ שָׁ כֹּל מָ כוּתוֹ בַּ לְ אוֹ | וּמַ סְ ין כִּ כִ יִם הֵ מַ שָּׁ יְהוָה בַּ
Yehovah bashamayim hechin kiso | umalchuto bakol mashalah.

Yehovah hath established His throne in the heavens; and His kingdom ruleth over all. PSALM 103:19

יִם׃ מָ שָּׁ ל הַ ךָ עַ נָה הוֹדְ ר תְּ שֶׁ ץ | אֲ אָרֶ כָל הָ ךָ בְּ מְ יר שִׁ ה אַדִּ דֹנֵינוּ מָ יְהוָה אֲ
Yehovah adoneinu mah adir shimcha b’chol ha’aretz | asher t’nah hodcha al hashamayim.

O Yehovah, our Lord, how glorious is Thy name in all the earth! whose majesty is rehearsed above
the heavens. PSALM 8:1 [2 HEB.]

11 There is none like Thee

נֵינוּ׃ אָזְ נוּ בְּ עְ מַ ר שָׁ שֶׁ כֹל אֲ ךָ | בְּ תֶ ים זוּלָ לֹהִ ין אֱ אֵ ין כָּמוֹךָ וְ יְהוָה אֵ
Yehovah ein kamocha v’ein Elohim zulatecha | b’chol asher shama’nu b’ozneinu.

O Yehovah, there is none like Thee, neither is there any God beside Thee, according to all that we
have heard with our ears. 1 CHRONICLES 17:20

כָל י בְ ה | כִּ ךָ יָאָתָ י לְ גּוֹיִם כִּ ךְ הַ לֶ ךָ מֶ אֲ י לֹא יִרָ ה׃ מִ בוּרָ גְ ךָ בִּ מְ גָדוֹל שִׁ ה וְ ין כָּמוֹךָ יְהוָה | גָּדוֹל אַתָּ אֵ מֵ
׃ ין כָּמוֹךָ אֵ ם מֵ כוּתָ לְ כָל מַ גּוֹיִם וּבְ י הַ מֵ כְ חַ

Me’ein kamocha Yehovah | gadol atah v’gadol shimcha bigvurah. Mi lo yira’acha melech hagoyim ki l’cha ya’atah | ki v’chol
chachmei hagoyim uvchol malchutam me’ein kamocha.

There is none like unto Thee, O Yehovah; Thou art great, and Thy name is great in might. Who
would not fear Thee, O King of the nations? for it befitteth Thee; forasmuch as among all the wise
men of the nations, and in all their royalty, there is none like unto Thee. JEREMIAH 10:6–7
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׃ י כָמוֹךָ ים מִ לֹהִ דֹלוֹת אֱ יתָ גְ שִׂ ר עָ שֶׁ רוֹם | אֲ ד מָ ים עַ לֹהִ ךָ אֱ תְ קָ דְ צִ וְ
V’tzidkatcha Elohim ad marom | asher asita g’dolot Elohim mi chamocha.

Thy righteousness also, O God, which reacheth unto high heaven; Thou who hast done great
things, O God, who is like unto Thee? PSALM 71:19

א׃ לֶ ה פֶ לֹּת עֹשֵׂ הִ א תְ שׁ | נוֹרָ קֹּדֶ ר בַּ דָּ י כָּמֹכָה נֶאְ ם יְהוָה מִ לִ אֵ י כָמֹכָה בָּ מִ
Mi chamochah ba’elim Yehovah mi kamochah nedar bakodesh | nora t’hilot oseh fele.

Who is like unto Thee, O Yehovah, among the gods? who is like unto Thee, glorious in holiness,
awesome in praises, doing wonders? EXODUS 15:11

׃ זֶּךָ ים עֻ מִּ עַ תָּ בָ עְ א | הוֹדַ לֶ ה פֶ ל עֹשֵׂ אֵ ה הָ אַתָּ
Atah ha-El oseh fele | hoda’ta va’amim uzecha.

Thou art the God that doest wonders; Thou hast made known Thy strength among the peoples.
PSALM 77:14 [15 HEB.]

ן׃ מוּנָה אֹמֶ חוֹק אֱ רָ צוֹת מֵ א | עֵ לֶ יתָ פֶּ שִׂ י עָ ךָ כִּ מְ ה שִׁ ךָ אוֹדֶ מְ רוֹמִ ה אֲ י אַתָּ לֹהַ יְהוָה אֱ
Yehovah Elohai atah aromimcha odeh shimcha ki asita pele | etzot merachok emunah omen.

O Yehovah, Thou art my God, I will exalt Thee, I will praise Thy name, for Thou hast done
wonderful things; even counsels of old, in faithfulness and truth. ISAIAH 25:1

12 Creator of light

י אוֹר׃ י אוֹר | וַיְהִ ים יְהִ לֹהִ ר אֱ וַיֹּאמֶ
Vayomer Elohim y’hi or | vayhi or.

And God said: ‘Let there be light.’ And there was light. GENESIS 1:3

ה׃ לֶּ ה כָל אֵ י יְהוָה עֹשֶׂ נִ ע | אֲ א רָ לוֹם וּבוֹרֵ ה שָׁ ךְ עֹשֶׂ א חֹשֶׁ ר אוֹר וּבוֹרֵ יוֹצֵ
Yotzer or uvorei choshech oseh shalom uvorei ra | ani Yehovah oseh chol eleh.

I form the light, and create darkness; I make peace, and create adversity; 11 I am Yehovah, that doeth
all these things. ISAIAH 45:7

ה׃ יעָ יְרִ יִם כַּ מַ ה שָׁ ה | נוֹטֶ מָ לְ ה אוֹר כַּשַּׂ עֹטֶ
Oteh or kasalmah | noteh shamayim kayri’ah.

Who coverest Thyself with light as with a garment, who stretchest out the heavens like a curtain.
PSALM 104:2

ץ | יְהוָה י אָרֶ מֳתֵ ל בָּ ךְ עַ דֹרֵ ה וְ יפָ ר עֵ חַ ה שַׁ חוֹ עֹשֵׂ ה שֵּׂ ם מַ אָדָ יד לְ גִּ א רוּחַ וּמַ ים וּבֹרֵ רִ ר הָ נֵּה יוֹצֵ י הִ כִּ
מוֹ׃ אוֹת שְׁ בָ י צְ לֹהֵ אֱ

Ki hineh yotzer harim uvorei ruach umagid l’adam mah secho oseh shachar eifah v’dorech al bomotei aretz | Yehovah Elohei
tz’va’ot sh’mo.

For, lo, He that formeth the mountains, and createth the wind, and declareth unto man what is his
thought, that maketh the morning darkness, and treadeth upon the high places of the earth;
Yehovah, the God of hosts, is His name. AMOS 4:13
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ם יְהוָה׃ ל שֵׁ לָּ הֻ בוֹאוֹ | מְ ד מְ שׁ עַ מֶ ח שֶׁ רַ זְ מִּ ם׃ מִ ד עוֹלָ עַ ה וְ תָּ עַ ךְ | מֵ בֹרָ ם יְהוָה מְ י שֵׁ יְהִ
Y’hi shem Yehovah m’vorach | me’atah v’ad olam. Mimizrach shemesh ad m’vo’o | m’hulal shem Yehovah.

Blessed be the name of Yehovah from this time forth and for ever. From the rising of the sun unto
the going down thereof Yehovah’s name is to be praised. PSALM 113:2–3

׃ ךָ דֶּ בַ ים לְ לֹהִ ה אֱ לָאוֹת | אַתָּ פְ ה נִ עֹשֵׂ ה וְ י גָדוֹל אַתָּ כִּ
Ki gadol atah v’oseh nifla’ot | atah Elohim l’vadecha.

For Thou art great, and doest wondrous things; Thou art God alone. PSALM 86:10

ים יַּמִּ יהָ הַ לֶ ר עָ שֶׁ כָל אֲ ץ וְ אָרֶ בָאָם הָ כָל צְ יִם וְ מַ שָּׁ י הַ מֵ יִם שְׁ מַ שָּׁ ת הַ יתָ אֶ שִׂ ה עָ ךָ אַתָּ דֶּ בַ ה הוּא יְהוָה לְ אַתָּ
ים׃ וִ חֲ תַּ שְׁ ךָ מִ יִם לְ מַ שָּׁ א הַ בָ ם | וּצְ לָּ ת כֻּ יֶּה אֶ חַ ה מְ אַתָּ ם וְ הֶ ר בָּ שֶׁ כָל אֲ וְ

Atah hu Yehovah l’vadecha atah asita et hashamayim sh’mei hashamayim v’chol tz’va’am ha’aretz v’chol asher aleha
hayamim v’chol asher bahem v’atah m’chayeh et kulam | utzva hashamayim l’cha mishtachavim.

Thou art Yehovah, even Thou alone; Thou hast made heaven, the heaven of heavens, with all their
host, the earth and all things that are thereon, the seas and all that is in them, and Thou givest life
to them all; and the host of heaven bows down unto Thee. NEHEMIAH 9:6

ינוּ׃ לֹהֵ י הוּא אֱ ת יְהוָה כִּ בֹד אֶ נוּ נַעֲ נַחְ גַּם אֲ
Gam anachnu na’avod et Yehovah ki hu Eloheinu.

We also will serve Yehovah; for He is our God. JOSHUA 24:18*

הוּ׃ נְ מֶ רֹמְ י וַאֲ י אָבִ לֹהֵ וֵהוּ אֱ אַנְ י וְ לִ זֶה אֵ
Zeh eli v’anvehu Elohei avi va’arom’menhu.

This is my God, and I will glorify Him; my father’s God, and I will exalt Him. EXODUS 15:2*

׃ ךָּ מֶ רוֹמְ י אֲ לֹהַ ךָּ | אֱ אוֹדֶ ה וְ י אַתָּ לִ אֵ
Eli atah v’odeka | Elohai arom’meka.

Thou art my God, and I will give thanks unto Thee; Thou art my God, I will exalt Thee. PSALM 118:28

R E S T O R A T I O N  R E A D I N G

That which is of God is light; and he that receiveth light, and continueth in God, receiveth more
light; and that light groweth brighter and brighter until the perfect day.

D&C 50:24

13 His lovingkindness endureth for ever

The leader says the first half of each line; the congregation answers with the refrain.

דּוֹ׃ סְ ם חַ עוֹלָ י לְ י טוֹב | כִּ יהוָה כִּ הוֹדוּ לַ
Hodu la-Yehovah ki tov | ki l’olam chasdo.

O give thanks unto Yehovah, for He is good, for His lovingkindness endureth for ever.

דּוֹ׃ סְ ם חַ עוֹלָ י לְ ים | כִּ לֹהִ אֱ י הָ אלֹהֵ הוֹדוּ לֵ
Hodu le-Elohei ha-Elohim | ki l’olam chasdo.

O give thanks unto the God of gods, for His lovingkindness endureth for ever.
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דּוֹ׃ סְ ם חַ עֹלָ י לְ ים | כִּ דֹנִ אֲ דֹנֵי הָ אֲ הוֹדוּ לַ
Hodu la’adonei ha’adonim | ki l’olam chasdo.

O give thanks unto the Lord of lords, for His lovingkindness endureth for ever.

דּוֹ׃ סְ ם חַ עוֹלָ י לְ דּוֹ | כִּ בַ דֹלוֹת לְ לָאוֹת גְּ פְ ה נִ עֹשֵׂ לְ
L’oseh nifla’ot g’dolot l’vado | ki l’olam chasdo.

To Him who alone doeth great wonders, for His lovingkindness endureth for ever.

דּוֹ׃ סְ ם חַ עוֹלָ י לְ בוּנָה | כִּ תְ יִם בִּ מַ שָּׁ ה הַ עֹשֵׂ לְ
L’oseh hashamayim bitvunah | ki l’olam chasdo.

To Him that by understanding made the heavens, for His lovingkindness endureth for ever.

דּוֹ׃ סְ ם חַ עוֹלָ י לְ יִם | כִּ מָּ ל הַ ץ עַ אָרֶ ע הָ רֹקַ לְ
L’roka ha’aretz al hamayim | ki l’olam chasdo.

To Him that spread forth the earth above the waters, for His lovingkindness endureth for ever.

דּוֹ׃ סְ ם חַ עוֹלָ י לְ ים | כִּ דֹלִ ים גְּ ה אוֹרִ עֹשֵׂ לְ
L’oseh orim g’dolim | ki l’olam chasdo.

To Him that made great lights, for His lovingkindness endureth for ever.

דּוֹ׃ סְ ם חַ עוֹלָ י לְ יּוֹם | כִּ לֶת בַּ שֶׁ מְ מֶ שׁ לְ מֶ שֶּׁ ת הַ אֶ
Et hashemesh l’memshelet bayom | ki l’olam chasdo.

The sun to rule by day, for His lovingkindness endureth for ever.

דּוֹ׃ סְ ם חַ עוֹלָ י לְ ה | כִּ יְלָ לָּ לוֹת בַּ שְׁ מְ מֶ ים לְ בִ כוֹכָ חַ וְ יָּרֵ ת הַ אֶ
Et hayareach v’chochavim l’memsh’lot balaylah | ki l’olam chasdo.

The moon and stars to rule by night, for His lovingkindness endureth for ever.

דּוֹ׃ סְ ם חַ עוֹלָ י לְ ם | כִּ יהֶ כוֹרֵ בְ יִם בִּ רַ צְ כֵּה מִ מַ לְ
L’makeh Mitzrayim bivchoreihem | ki l’olam chasdo.

To Him that smote Egypt in their first-born, for His lovingkindness endureth for ever.

דּוֹ׃ סְ ם חַ עוֹלָ י לְ תּוֹכָם | כִּ ל מִ אֵ רָ א יִשְׂ וַיּוֹצֵ
Vayotzei Yisra’el mitocham | ki l’olam chasdo.

And brought out Israel from among them, for His lovingkindness endureth for ever.

דּוֹ׃ סְ ם חַ עוֹלָ י לְ טוּיָה | כִּ רוֹעַ נְ זְ ה וּבִ זָקָ יָד חֲ בְּ
B’yad chazakah uvizroa n’tuyah | ki l’olam chasdo.

With a strong hand, and with an outstretched arm, for His lovingkindness endureth for ever.

דּוֹ׃ סְ ם חַ עוֹלָ י לְ ים | כִּ זָרִ גְ גֹזֵר יַם סוּף לִ לְ
L’gozer yam suf ligzarim | ki l’olam chasdo.

To Him who divided the Red Sea in sunder, for His lovingkindness endureth for ever.
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דּוֹ׃ סְ ם חַ עוֹלָ י לְ תוֹכוֹ | כִּ ל בְּ אֵ רָ יר יִשְׂ בִ עֱ הֶ וְ
V’he’evir Yisra’el b’tocho | ki l’olam chasdo.

And made Israel to pass through the midst of it, for His lovingkindness endureth for ever.

דּוֹ׃ סְ ם חַ עוֹלָ י לְ יַם סוּף | כִּ ילוֹ בְ חֵ עֹה וְ רְ ר פַּ עֵ נִ וְ
V’ni’er Par’oh v’cheilo v’yam suf | ki l’olam chasdo.

But overthrew Pharaoh and his host in the Red Sea, for His lovingkindness endureth for ever.

דּוֹ׃ סְ ם חַ עוֹלָ י לְ ר | כִּ בָּ דְ מִּ מּוֹ בַּ יךְ עַ מוֹלִ לְ
L’molich amo bamidbar | ki l’olam chasdo.

To Him that led His people through the wilderness, for His lovingkindness endureth for ever.

דּוֹ׃ סְ ם חַ עוֹלָ י לְ ים | כִּ דֹלִ ים גְּ כִ לָ כֵּה מְ מַ לְ
L’makeh m’lachim g’dolim | ki l’olam chasdo.

To Him that smote great kings, for His lovingkindness endureth for ever.

דּוֹ׃ סְ ם חַ עוֹלָ י לְ ים | כִּ ירִ ים אַדִּ כִ לָ רֹג מְ וַיַּהֲ
Vayaharog m’lachim adirim | ki l’olam chasdo.

And slew mighty kings, for His lovingkindness endureth for ever.

דּוֹ׃ סְ ם חַ עוֹלָ י לְ י | כִּ מֹרִ אֱ ךְ הָ לֶ יחוֹן מֶ סִ לְ
L’Sichon melech ha’emori | ki l’olam chasdo.

Sihon king of the Amorites, for His lovingkindness endureth for ever.

דּוֹ׃ סְ ם חַ עוֹלָ י לְ ן | כִּ שָׁ בָּ ךְ הַ לֶ עוֹג מֶ וּלְ
Ul’Og melech habashan | ki l’olam chasdo.

And Og king of Bashan, for His lovingkindness endureth for ever.

דּוֹ׃ סְ ם חַ עוֹלָ י לְ ה | כִּ לָ נַחֲ ם לְ צָ ן אַרְ נָתַ וְ
V’natan artzam l’nachalah | ki l’olam chasdo.

And gave their land for a heritage, for His lovingkindness endureth for ever.

דּוֹ׃ סְ ם חַ עוֹלָ י לְ דּוֹ | כִּ בְ ל עַ אֵ רָ יִשְׂ ה לְ לָ נַחֲ
Nachalah l’Yisra’el avdo | ki l’olam chasdo.

Even a heritage unto Israel His servant, for His lovingkindness endureth for ever.

דּוֹ׃ סְ ם חַ עוֹלָ י לְ נוּ | כִּ נוּ זָכַר לָ לֵ פְ שִׁ בְּ שֶׁ
Sheb’shiflenu zachar lanu | ki l’olam chasdo.

Who remembered us in our low estate, for His lovingkindness endureth for ever.

דּוֹ׃ סְ ם חַ עוֹלָ י לְ ינוּ | כִּ רֵ צָּ נוּ מִ קֵ רְ וַיִּפְ
Vayifr’kenu mitzareinu | ki l’olam chasdo.

And hath delivered us from our adversaries, for His lovingkindness endureth for ever.
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דּוֹ׃ סְ ם חַ עוֹלָ י לְ ר | כִּ שָׂ כָל בָּ ם לְ חֶ ן לֶ נֹתֵ
Noten lechem l’chol basar | ki l’olam chasdo.

Who giveth food to all flesh, for His lovingkindness endureth for ever.

דּוֹ׃ סְ ם חַ עוֹלָ י לְ יִם | כִּ מָ שָּׁ ל הַ אֵ הוֹדוּ לְ
Hodu l’El hashamayim | ki l’olam chasdo.

O give thanks unto the God of heaven, for His lovingkindness endureth for ever. PSALM 136

׃ ךְ נוּ לָ לְ ר יִחַ שֶׁ ינוּ | כַּאֲ לֵ ךָ יְהוָה עָ דְּ סְ י חַ יְהִ
Y’hi chasd’cha Yehovah aleinu | ka’asher yichalnu lach.

Let Thy lovingkindness, O Yehovah, be upon us, according as we have waited for Thee. PSALM 33:22

ן׃ אָמֵ ן וְ עוֹלָם אָמֵ רוּךְ יְהוָה לְ בָּ
Baruch Yehovah l’olam amen v’amen.

Blessed be Yehovah for evermore. Amen, and Amen. PSALM 89:52 [53 HEB.]

R E S T O R A T I O N  R E A D I N G

Behold, I would exhort you that when ye shall read these things, if it be wisdom in God that ye
should read them, that ye would remember how merciful the Lord 12 hath been unto the children
of men, from the creation of Adam even down until the time that ye shall receive these things,
and ponder it in your hearts.

MORONI 10:3

I V The Sabbath day and the offering
14 Remember the sabbath day

יהוָה ת לַ בָּ י שַׁ יעִ בִ שְּׁ יוֹם הַ ׃ וְ ךָ תֶּ לַאכְ יתָ כָּל מְ שִׂ עָ בֹד וְ עֲ ים תַּ ת יָמִ שֶׁ שֹׁו׃ שֵׁ דְּ קַ ת לְ בָּ שַּׁ ת יֹום הַ זָכוֹר אֶ
י ׃ כִּ יךָ רֶ עָ שְׁ ר בִּ שֶׁ ךָ אֲ גֵרְ ךָ וְ תֶּ מְ הֶ ךָ וּבְ תְ מָ ךָ וַאֲ דְּ בְ ךָ עַ תֶּ ךָ וּבִ נְ ה וּבִ לָאכָה אַתָּ ה כָל מְ עֲשֶׂ יךָ | לֹא תַ לֹהֶ אֱ

ן ל כֵּ י | עַ יעִ בִ שְּׁ יּוֹם הַ ם וַיָּנַח בַּ ר בָּ שֶׁ ת כָּל אֲ אֶ יָּם וְ ת הַ ץ אֶ אָרֶ ת הָ אֶ יִם וְ מַ שָּׁ ת הַ ה יְהוָה אֶ שָׂ ים עָ ת יָמִ שֶׁ שֵׁ
הוּ׃ שֵׁ דְּ ת וַיְקַ בָּ שַּׁ ת יוֹם הַ ךְ יְהוָה אֶ רַ בֵּ

Zachor et yovm hashabbat l’kad’shov. Sheshet yamim ta’avod v’asita kol m’lachtecha. V’yom hash’vi’i shabbat la-Yehovah
Elohecha | lo ta’aseh chol m’lachah atah uvincha uvitecha avd’cha va’amatcha uvhemtecha v’gercha asher bish’arecha. Ki
sheshet yamim asah Yehovah et hashamayim v’et ha’aretz et hayam v’et kol asher bam vayanach bayom hash’vi’i | al ken
berach Yehovah et yom hashabbat vaykad’shehu.

Remember the sabbath day, to keep it holy. Six days shalt thou labour, and do all thy work; but the
seventh day is a sabbath unto Yehovah thy God, in it thou shalt not do any manner of work, thou,
nor thy son, nor thy daughter, nor thy man-servant, nor thy maid-servant, nor thy cattle, nor thy
stranger that is within thy gates; for in six days Yehovah made heaven and earth, the sea, and all
that in them is, and rested on the seventh day; wherefore Yehovah blessed the sabbath day, and
hallowed it. EXODUS 20:8–11
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R E S T O R A T I O N  R E A D I N G

And that thou mayest more fully keep thyself unspotted from the world, thou shalt go to the
house of prayer and offer up thy sacraments upon my holy day; 13

For verily this is a day appointed unto you to rest from your labors, and to pay thy devotions
unto the Most High;

DOCTRINE AND COVENANTS 59:9–10

15 It is a good thing to give thanks

ילוֹת׃ לֵּ ךָ בַּ מוּנָתְ ךָ | וֶאֱ דֶּ סְ ר חַ בֹּקֶ יד בַּ גִּ הַ יוֹן׃ לְ לְ ךָ עֶ מְ שִׁ ר לְ זַמֵּ יהוָה | וּלְ הֹדוֹת לַ טוֹב לְ
Tov l’hodot la-Yehovah | ulzamer l’shimcha elyon. L’hagid baboker chasdecha | ve’emunatcha baleilot.

It is a good thing to give thanks unto Yehovah, and to sing praises unto Thy name, O Most High; to
declare Thy lovingkindness in the morning, and Thy faithfulness in the night seasons. PSALM 92:1–2

[2–3 HEB.]

יעַ לוֹ׃ רוֹת נָרִ מִ זְ ה | בִּ תוֹדָ נָיו בְּ ה פָ מָ דְּ נְקַ
N’kad’mah fanav b’todah | bizmirot naria lo.

Let us come before His presence with thanksgiving, let us shout for joy unto Him with psalms.
PSALM 95:2

נּוֹר׃ כִ ינוּ בְ אלֹהֵ רוּ לֵ ה | זַמְּ תוֹדָ יהוָה בְּ נוּ לַ עֱ
Enu la-Yehovah b’todah | zam’ru le-Eloheinu v’chinor.

Sing unto Yehovah with thanksgiving, sing praises upon the harp unto our God. PSALM 147:7

׃ יךָ רֶ דָ יוֹן נְ לְ עֶ ם לְ לֵּ שַׁ ה | וְ ים תּוֹדָ אלֹהִ ח לֵ בַ זְ
Z’vach le-Elohim todah | v’shalem l’elyon n’darecha.

Offer unto God the sacrifice of thanksgiving; and pay thy vows unto the Most High. PSALM 50:14

ים׃ לֹהִ ע אֱ יֵשַׁ נּוּ בְּ אֶ ךְ אַרְ רֶ ם דֶּ שָׂ י | וְ נִ נְ דָ בְּ כַ ה יְ חַ תּוֹדָ זֹבֵ
Zoveach todah y’chab’dan’ni | v’sam derech ar’enu b’yesha Elohim.

Whoso offereth the sacrifice of thanksgiving honoureth Me; and to him that ordereth his way aright
will I show the salvation of God. PSALM 50:23

׃ יךָ אוֹתֶ לְ פְ ר כָּל נִ פֵּ סַ ה | וּלְ קוֹל תּוֹדָ עַ בְּ מִ שְׁ לַ
Lashmia b’kol todah | ulsaper kol nifl’otecha.

That I may make the voice of thanksgiving to be heard, and tell of all Thy wondrous works. PSALM

26:7
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16 A Psalm of thanksgiving

י יְהוָה עוּ כִּ נָנָה׃ דְּ רְ נָיו בִּ פָ ה | בֹּאוּ לְ חָ מְ שִׂ ת יְהוָה בְּ דוּ אֶ בְ ץ׃ עִ אָרֶ יהוָה כָּל הָ יעוּ לַ רִ ה | הָ תוֹדָ מוֹר לְ זְ מִ
ה | הוֹדוּ לוֹ לָּ הִ תְ יו בִּ רֹתָ צֵ ה חֲ תוֹדָ יו בְּ רָ עָ יתוֹ׃ בֹּאוּ שְׁ עִ רְ צֹאן מַ מּוֹ וְ נוּ עַ נַחְ לוֹ אֲ נוּ וְ שָׂ ים | הוּא עָ לֹהִ הוּא אֱ

מוּנָתוֹ׃ ד דֹּר וָדֹר אֱ עַ דּוֹ | וְ סְ ם חַ עוֹלָ י טוֹב יְהוָֹה לְ מוֹ׃ כִּ כוּ שְׁ רֲ בָּ
Mizmor l’todah | hari’u la-Yehovah kol ha’aretz. Ivdu et Yehovah b’simchah | bo’u l’fanav birnanah. D’u ki Yehovah hu
Elohim | hu asanu v’lo anachnu amo v’tzon mar’ito. Bo’u sh’arav b’todah chatzerotav bithilah | hodu lo barachu sh’mo. Ki
tov Yehovah l’olam chasdo | v’ad dor vador emunato.

A Psalm of thanksgiving. Shout unto Yehovah, all the earth. Serve Yehovah with gladness; come
before His presence with singing. Know ye that Yehovah He is God; it is He that hath made us, and
we are His, 14 His people, and the flock of His pasture. Enter into His gates with thanksgiving, and
into His courts with praise; give thanks unto Him, and bless His name. For Yehovah is good; His
lovingkindness endureth for ever; and His faithfulness unto all generations. PSALM 100

׃ ךָ קֶ דְ ט צִ פַּ שְׁ ם כָּל מִ עוֹלָ ת | וּלְ מֶ ךָ אֱ רְ בָ רֹאשׁ דְּ
Rosh d’varcha emet | ulolam kol mishpat tzidkecha.

The beginning of Thy word is truth; and all Thy righteous ordinance endureth for ever. PSALM 119:160

אֹד׃ מֹר מְ שְׁ יךָ לִ דֶ קֻּ ה פִ יתָ וִּ ה צִ אַתָּ
Atah tzivitah fikudecha lishmor m’od.

Thou hast ordained Thy precepts, that we should observe them diligently. PSALM 119:4

R E S T O R A T I O N  R E A D I N G

…that ye humble yourselves even to the dust, and worship God, in whatsoever place ye may be
in, in spirit and in truth; and that ye live in thanksgiving daily, for the many mercies and
blessings which he doth bestow upon you.

ALMA 34:38*

17 Remembering the daily offering

Introduction:

י׃ שִׁ י נַפְ אתִ יךָ נָשָׂ לֶ י אֵ ךְ כִּ לֵ ךְ זוּ אֵ רֶ י דֶּ נִ יעֵ י | הוֹדִ תִּ חְ טָ ךָ בָ י בְ ךָ כִּ דֶּ סְ ר חַ בֹּקֶ י בַ נִ יעֵ מִ שְׁ הַ
Hashmi’eni vaboker chasdecha ki v’cha vatachti | hodi’eni derech zu elech ki elecha nasati nafshi.

Cause me to hear Thy lovingkindness in the morning, for in Thee do I trust; cause me to know the
way wherein I should walk, for unto Thee have I lifted up my soul. PSALM 143:8
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י יחֹחִ יחַ נִ י רֵ שַּׁ אִ י לְ מִ חְ י לַ נִ בָּ רְ ת קָ ם | אֶ הֶ לֵ תָּ אֲ רְ אָמַ ל וְ אֵ רָ נֵי יִשְׂ ת בְּ ו אֶ אמֹר׃ צַ ה לֵּ ל מֹשֶׁ ר יְהוָה אֶ בֵּ דַ וַיְ
ם ימִ מִ נָה תְ נֵי שָׁ ים בְּ שִׂ בָ יהוָה | כְּ יבוּ לַ רִ קְ ר תַּ שֶׁ ה אֲ שֶּׁ אִ ם זֶה הָ הֶ תָּ לָ רְ אָמַ מוֹעֲדוֹ׃ וְ י בְּ יב לִ רִ קְ הַ רוּ לְ מְ שְׁ תִּ

יִם׃ בָּ רְ עַ ין הָ ה בֵּ עֲשֶׂ י תַּ נִ שֵּׁ שׂ הַ בֶ כֶּ ת הַ אֵ ר | וְ בֹּקֶ ה בַ עֲשֶׂ ד תַּ חָ שׂ אֶ בֶ כֶּ ת הַ יד׃ אֶ מִ ה תָ יּוֹם עֹלָ נַיִם לַ שְׁ
ינַי ר סִ הַ יָה בְּ עֲשֻׂ יד | הָ מִ ין׃ עֹלַת תָּ הִ ת הַ יעִ בִ ית רְ ן כָּתִ מֶ שֶׁ ה בְּ לוּלָ ה | בְּ חָ נְ מִ ה סֹלֶת לְ יפָ אֵ ית הָ ירִ וַעֲשִׂ

ת אֵ יהוָה׃ וְ כָר לַ ךְ שֵׁ ךְ נֶסֶ סֵּ שׁ הַ קֹּדֶ ד | בַּ חָ אֶ שׂ הָ בֶ כֶּ ין לַ הִ ת הַ יעִ בִ כּוֹ רְ נִסְ יהוָה׃ וְ ה לַ שֶּׁ יחֹחַ אִ יחַ נִ רֵ לְ
יהוָה׃ יחֹחַ לַ יחַ נִ ה רֵ שֵּׁ ה אִ עֲשֶׂ כּוֹ תַּ נִסְ ר וּכְ בֹּקֶ ת הַ חַ נְ מִ יִם | כְּ בָּ רְ עַ ין הָ ה בֵּ עֲשֶׂ י תַּ נִ שֵּׁ שׂ הַ בֶ כֶּ הַ

Vaydaber Yehovah el Moshe lemor. Tzav et b’nei Yisra’el v’amarta alehem | et korbani lachmi l’ishai reiach nichochi tishm’ru
l’hakriv li b’mo’ado. V’amarta lahem zeh ha’isheh asher takrivu la-Yehovah | k’vasim b’nei shanah t’mimim sh’nayim layom
olah tamid. Et hakeves echad ta’aseh vaboker | v’et hakeves hasheni ta’aseh bein ha’arbayim. Va’asirit ha’eifah solet
l’minchah | b’lulah b’shemen katit r’vi’it hahin. Olat tamid | ha’asuyah b’har Sinai l’reiach nichoach isheh la-Yehovah.
V’nisko r’vi’it hahin lakeves ha’echad | bakodesh hasech nesech shechar la-Yehovah. V’et hakeves hasheni ta’aseh bein
ha’arbayim | k’minchat haboker uchnisko ta’aseh isheh reiach nichoach la-Yehovah.

And Yehovah spoke unto Moses, saying: Command the children of Israel, and say unto them: My
food which is presented unto Me for offerings made by fire, of a sweet savour unto Me, shall ye
observe to offer unto Me in its due season. And thou shalt say unto them: This is the offering made
by fire which ye shall bring unto Yehovah: he-lambs of the first year without blemish, two day by
day, for a continual burnt-offering. The one lamb shalt thou offer in the morning, and the other
lamb shalt thou offer at dusk; and the tenth part of an ephah of fine flour for a meal-offering,
mingled with the fourth part of a hin of beaten oil. It is a continual burnt-offering, which was
offered in mount Sinai, for a sweet savour, an offering made by fire unto Yehovah. And the drink-
offering thereof shall be the fourth part of a hin for the one lamb; in the holy place shalt thou pour
out a drink-offering of strong drink 15 unto Yehovah. And the other lamb shalt thou present at dusk;
as the meal-offering of the morning, and as the drink-offering thereof, thou shalt present it, an
offering made by fire, of a sweet savour unto Yehovah. NUMBERS 28:1–8

נָּה׃ ירֶ טִ נֵּרֹת יַקְ ת הַ יבוֹ אֶ יטִ הֵ ר בְּ בֹּקֶ ר בַּ בֹּקֶ ים | בַּ מִּ ת סַ טֹרֶ רֹן קְ יו אַהֲ לָ יר עָ טִ קְ הִ וְ
V’hiktir alav Aharon k’toret samim | baboker baboker b’heitivo et hanerot yaktirenah.

And Aaron shall burn thereon incense of sweet spices; every morning, when he dresseth the lamps,
he shall burn it. EXODUS 30:7

ב׃ רֶ עָ ן לָ כֵ יהוָה | וְ ל לַ לֵּ הַ הֹדוֹת וּלְ ר לְ בֹּקֶ ר בַּ בֹּקֶ עֲמֹד בַּ לַ וְ
V’la’amod baboker baboker l’hodot ulhalel la-Yehovah | v’chen la’arev.

And to stand every morning to thank and praise Yehovah, and likewise at even. 1 CHRONICLES 23:30

ה׃ תוֹדָ נּוּ בְ לֶ גַדְּ יר | וַאֲ שִׁ ים בְּ לֹהִ ם אֱ ה שֵׁ לָ לְ הַ אֲ
Ahal’lah shem Elohim b’shir | va’agad’lenu v’todah.

I will praise the name of God with a song, and will magnify Him with thanksgiving. PSALM 69:30 [31

HEB.]
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And behold, this is the whole meaning of the law, every whit pointing to that great and last
sacrifice; and that great and last sacrifice will be the Son of God, yea, infinite and eternal.

ALMA 34:14
And ye shall offer up unto me no more the shedding of blood; yea, your sacrifices and your burnt
offerings shall be done away, for I will accept none of your sacrifices and your burnt offerings.

And ye shall offer for a sacrifice unto me a broken heart and a contrite spirit. And whoso cometh
unto me with a broken heart and a contrite spirit, him will I baptize with fire and with the Holy
Ghost, even as the Lamanites, because of their faith in me at the time of their conversion, were
baptized with fire and with the Holy Ghost, and they knew it not.

3 NEPHI 9:19–20

N O T E

The offerings. These passages are recited in remembrance, at the hour of the morning lamb and the
incense. The offerings pointed to the Messiah and reached their goal and their end in Him (3 Nephi
9:17–20); the covenant and its commandments stand. See “On the Offerings and the Temple” at the back
of this book.

V The Sabbath psalm
18 Yehovah reigneth

׃ ךְ לָ גּוֹיִם יְהוָה מָ רוּ בַ יֹאמְ ץ וְ אָרֶ גֵל הָ תָ יִם וְ מַ שָּׁ חוּ הַ מְ יִשְׂ
Yism’chu hashamayim v’tagel ha’aretz v’yomru vagoyim Yehovah malach.

Let the heavens be glad, and let the earth rejoice; and let them say among the nations: “Yehovah
reigneth.” 1 CHRONICLES 16:31

ץ׃ אָרֶ נוּט הָ ים תָּ רוּבִ ב כְּ ים | יֹשֵׁ מִּ זוּ עַ גְּ ךְ יִרְ לָ יְהוָה מָ
Yehovah malach yirg’zu amim | yoshev k’ruvim tanut ha’aretz.

Yehovah reigneth; let the peoples tremble; He is enthroned upon the cherubim; let the earth quake.

ים׃ מִּ עַ ל כָּל הָ ם הוּא עַ רָ יּוֹן גָּדוֹל | וְ צִ יְהוָה בְּ
Yehovah b’Tziyon gadol | v’ram hu al kol ha’amim.

Yehovah is great in Zion; and He is high above all the peoples.

דוֹשׁ הוּא׃ א קָ נוֹרָ ךָ גָּדוֹל וְ מְ יוֹדוּ שִׁ
Yodu shimcha gadol v’nora kadosh hu.

Let them praise Thy name as great and awesome; Holy is He.

SABBATH MORNING PRAYER   ·    21  /  75



׃ יתָ שִׂ ה עָ יַעֲקֹב אַתָּ ה בְּ קָ דָ ט וּצְ פָּ שְׁ ים מִ רִ ישָׁ תָּ מֵ ה כּוֹנַנְ ב | אַתָּ ט אָהֵ פָּ שְׁ ךְ מִ לֶ עֹז מֶ וְ
V’oz melech mishpat ahev | atah konanta meisharim mishpat utzdakah b’Ya’akov atah asita.

The strength also of the king who loveth justice — Thou hast established equity, Thou hast
executed justice and righteousness in Jacob.

דוֹשׁ הוּא׃ יו קָ לָ גְ דֹם רַ הֲ ווּ לַ חֲ תַּ שְׁ הִ ינוּ וְ לֹהֵ מוּ יְהוָה אֱ רוֹמְ
Rom’mu Yehovah Eloheinu v’hishtachavu lahadom raglav kadosh hu.

Exalt ye Yehovah our God, and prostrate yourselves 16 at His footstool; Holy is He.

נֵם׃ הוּא יַעֲ ל יְהוָה וְ אים אֶ מוֹ | קֹרִ י שְׁ אֵ קֹרְ ל בְּ מוּאֵ נָיו וּשְׁ כֹהֲ רֹן בְּ אַהֲ ה וְ מֹשֶׁ
Moshe v’Aharon b’chohanav ushmu’el b’kor’ei sh’mo | koriym el Yehovah v’hu ya’anem.

Moses and Aaron among His priests, and Samuel among them that call upon His name, did call
upon Yehovah, and He answered them.

ן לָמוֹ׃ חֹק נָתַ יו וְ דֹתָ רוּ עֵ מְ ם | שָׁ יהֶ לֵ ר אֲ בֵּ דַ נָן יְ מּוּד עָ עַ בְּ
B’amud anan y’daber aleihem | shamru edotav v’chok natan lamo.

He spoke unto them in the pillar of cloud; they kept His testimonies, and the statute that He gave
them.

ם׃ ילוֹתָ לִ ל עֲ ם עַ נֹקֵ ם וְ הֶ יתָ לָ יִ א הָ ל נֹשֵׂ ם | אֵ יתָ נִ ה עֲ ינוּ אַתָּ לֹהֵ יְהוָה אֱ
Yehovah Eloheinu atah anitam | El nosei hayita lahem v’nokem al alilotam.

O Yehovah our God, Thou didst answer them; a forgiving God wast Thou unto them, though Thou
tookest vengeance of their misdeeds.

ינוּ׃ לֹהֵ דוֹשׁ יְהוָה אֱ י קָ שׁוֹ | כִּ דְ ר קָ הַ ווּ לְ חֲ תַּ שְׁ הִ ינוּ וְ לֹהֵ מוּ יְהוָה אֱ רוֹמְ
Rom’mu Yehovah Eloheinu v’hishtachavu l’har kodsho | ki kadosh Yehovah Eloheinu.

Exalt ye Yehovah our God, and bow down toward His holy hill; for Yehovah our God is holy. PSALM

99

ן׃ אָמֵ ן וְ עוֹלָם אָמֵ רוּךְ יְהוָה לְ בָּ
Baruch Yehovah l’olam amen v’amen.

Blessed be Yehovah for evermore. Amen, and Amen. PSALM 89:52 [53 HEB.]

V I Confession and supplication
19 Confession

׃ יךָ וֺתֶ צְ נוּ מִ זַבְ י עָ י זֹאת | כִּ רֵ ינוּ אַחֲ לֹהֵ ר אֱ ה נֹּאמַ ה מַ תָּ עַ וְ
V’atah mah nomar Eloheinu acharei zot | ki azavnu mitzvotecha.

And now, O our God, what shall we say after this? for we have forsaken Thy commandments. EZRA

9:10

נוּ׃ עְ שָׁ רְ ינוּ הִ וִ עֱ ינוּ הֶ בוֹתֵ ם אֲ אנוּ עִ טָ חָ
Chatanu im avoteinu he’evinu hirsha’nu.

We have sinned with our fathers, we have done iniquitously, we have dealt wickedly. PSALM 106:6
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׃ יךָ טֶ פָּ שְׁ מִּ ךָ וּמִ וֹתֶ צְ מִּ סוֹר מִ נוּ | וְ דְ רָ נוּ וּמָ עְ שַׁ רְ ינוּ הִ וִ עָ אנוּ וְ טָ חָ
Chatanu v’avinu hirsha’nu umaradnu | v’sor mimitzvotecha umimishpatecha.

We have sinned, and have dealt iniquitously, and have done wickedly, and have rebelled, and have
turned aside from Thy commandments and from Thine ordinances. DANIEL 9:5

ק׃ דָּ טַ צְ ה נִּ ר וּמַ בֵּ דַ ה נְּ מַ
Mah n’daber umah nitztadak.

What shall we speak? or how shall we clear ourselves? GENESIS 44:16*

ינוּ׃ יבֹתֵ בִ כָל סְ ה לְ פָּ רְ חֶ ךָ לְ מְּ עַ ם וְ לִַ ינוּ יְרוּשָׁ בֹתֵ וֹנוֹת אֲ עֲ ינוּ וּבַ אֵ טָ חֲ י בַ כִּ
Ki vachata’einu uva’avonot avoteinu Y’rushalayim v’am’cha l’cherpah l’chol s’vivoteinu.

Because for our sins, and for the iniquities of our fathers, Jerusalem and Thy people are become a
reproach to all that are about us. DANIEL 9:16*

וֶה יָה דָ ל זֶה הָ אנוּ׃ עַ טָ י חָ נוּ כִּ נוּ אוֹי נָא לָ ת רֹאשֵׁ רֶ ה עֲטֶ לָ נוּ׃ נָפְ חֹלֵ ל מְ בֶ אֵ ךְ לְ פַּ נוּ נֶהְ בֵּ שׂוֹשׂ לִ ת מְ בַ שָׁ
כוּ בוֹ׃ לְּ ים הִ לִ ם שׁוּעָ מֵ שָּׁ יּוֹן שֶׁ ר צִ ל הַ ינֵינוּ׃ עַ כוּ עֵ שְׁ ה חָ לֶּ ל אֵ נוּ עַ בֵּ לִ

Shavat m’sos libenu nehpach l’evel m’cholenu. Naflah ateret roshenu oi na lanu ki chatanu. Al zeh hayah daveh libenu al
eleh chashchu eineinu. Al har Tziyon sheshamem shu’alim hil’chu vo.

The joy of our heart is ceased; our dance is turned into mourning. The crown is fallen from our
head; woe unto us! for we have sinned. For this our heart is faint, for these things our eyes are dim;
for the mountain of Zion, which is desolate, the foxes walk upon it. LAMENTATIONS 5:15–18

ם לִַ ת יְרוּשָׁ ה אֶ ם לֹא אַעֲלֶ י | אִ כִ רֵ כְּ זְ ם לֹא אֶ י אִ כִּ חִ י לְ שׁוֹנִ ק לְ בַּ דְ י׃ תִּ ינִ כַּח יְמִ שְׁ ם תִּ לִָ ךְ יְרוּשָׁ כָּחֵ שְׁ ם אֶ אִ
י׃ תִ חָ מְ ל רֹאשׁ שִׂ עַ

Im eshkachech Y’rushalayim tishkach y’mini. Tidbak l’shoni l’chiki im lo ezk’rechi | im lo a’aleh et Y’rushalayim al rosh
simchati.

If I forget thee, O Jerusalem, let my right hand forget her cunning. Let my tongue cleave to the roof
of my mouth, if I remember thee not; if I set not Jerusalem above my chiefest joy. PSALM 137:5–6

נוּ׃ עְ שָׁ רְ נוּ הִ נַחְ יתָ וַאֲ שִׂ ת עָ מֶ י אֱ ינוּ | כִּ לֵ א עָ בָּ ל כָּל הַ יק עַ דִּ ה צַ אַתָּ וְ
V’atah tzadik al kol haba aleinu | ki emet asita va’anachnu hirsha’nu.

Howbeit Thou art just in all that is come upon us; for Thou hast dealt truly, but we have done
wickedly. NEHEMIAH 9:33

׃ ךָ מֶּ עַ ה לְ עָ רָ ל הָ ם עַ נָּחֵ הִ ךָ וְ רוֹן אַפֶּ חֲ שׁוּב מֵ
Shuv mecharon apecha v’hinachem al hara’ah l’amecha.

Turn from Thy fierce wrath, and relent 17 of this evil against Thy people. EXODUS 32:12*

׃ ךָ תֶ לָ י נַחֲ טֵ בְ יךָ שִׁ דֶ בָ ן עֲ עַ מַ שׁוּב לְ
Shuv l’ma’an avadecha shivtei nachalatecha.

Return for Thy servants’ sake, the tribes of Thine inheritance. ISAIAH 63:17*
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ם׃ דֶ קֶ ינוּ כְּ שׁ יָמֵ דֵּ ה חַ נָשׁוּבָ יךָ וְ לֶ נוּ יְהוָה אֵ יבֵ הֲשִׁ
Hashivenu Yehovah elecha v’nashuvah chadesh yameinu k’kedem.

Turn Thou us unto Thee, O Yehovah, and we shall be turned; renew our days as of old.
LAMENTATIONS 5:21

נוּ׃ תָּ לְ חַ נוּ וּנְ אתֵ טָּ חַ וֹנֵנוּ וּלְ עֲ תָּ לַ חְ לַ סָ וְ
V’salachta la’avonenu ulchatatenu unchaltanu.

And pardon our iniquity and our sin, and take us for Thine inheritance. EXODUS 34:9*

ן׃ אָמֵ ן וְ עוֹלָם אָמֵ רוּךְ יְהוָה לְ בָּ
Baruch Yehovah l’olam amen v’amen.

Blessed be Yehovah for evermore. Amen, and Amen. PSALM 89:52 [53 HEB.]

R E S T O R A T I O N  R E A D I N G

Therefore I say unto you, Go; and whosoever transgresseth against me, him shall ye judge
according to the sins which he has committed; and if he confess his sins before thee and me,
and repenteth in the sincerity of his heart, him shall ye forgive, and I will forgive him also.

Yea, and as often as my people repent will I forgive them their trespasses against me.

MOSIAH 26:29–30

20 In the morning

י׃ לִ גֹאֲ י וְ נֶיךָ | יְהוָה צוּרִ פָ י לְ בִּ יוֹן לִ גְ הֶ י וְ י פִ רֵ מְ צוֹן אִ רָ יוּ לְ יִהְ
Yihyu l’ratzon imrei fi v’hegyon libi l’fanecha | Yehovah tzuri v’go’ali.

Let the words of my mouth and the meditation of my heart be acceptable before Thee, O Yehovah,
my Rock, and my Redeemer. PSALM 19:14 [15 HEB.]

ר ל׃ יְהוָה בֹּקֶ לָּ פַּ תְ יךָ אֶ לֶ י אֵ י | כִּ י וֵאלֹהָ כִּ לְ י מַ עִ וְ קוֹל שַׁ ה לְ יבָ שִׁ קְ י׃ הַ יגִ גִ ינָה הֲ ינָה יְהוָה בִּ זִ אֲ י הַ רַ מָ אֲ
ה׃ פֶּ צַ ךָ וַאֲ ךְ לְ רָ עֱ ר אֶ י | בֹּקֶ ע קוֹלִ מַ שְׁ תִּ

Amarai ha’azinah Yehovah binah hagigi. Hakshivah l’kol shav’i malki ve-Elohai | ki elecha etpalal. Yehovah boker tishma
koli | boker e’erach l’cha va’atzapeh.

Give ear to my words, O Yehovah, consider my meditation. Hearken unto the voice of my cry, my
King, and my God; for unto Thee do I pray. O Yehovah, in the morning shalt Thou hear my voice; in
the morning will I order my prayer unto Thee, and will look forward.3 PSALM 5:1–3 [2–4 HEB.]

ים׃ לֹהִ נֵי אֱ יעוּ כָּל בְּ ר | וַיָּרִ י בֹקֶ בֵ ד כּוֹכְ ן יַחַ רָ בְּ
B’ran yachad kochvei voker | vayari’u kol b’nei Elohim.

When the morning stars sang together, and all the sons of God shouted for joy? 18 JOB 38:7

׃ ךָּ מֶ דְּ קַ י תְ תִ לָּ פִ ר תְּ בֹּקֶ י | וּבַ תִּ וַּעְ יךָ יְהוָה שִׁ לֶ י אֵ נִ וַאֲ
Va’ani elecha Yehovah shiva’ti | uvaboker t’filati t’kad’meka.

But as for me, unto Thee, O Yehovah, do I cry, and in the morning doth my prayer come to meet
Thee. PSALM 88:13 [14 HEB.]
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י׃ ר לִ יוֹם צַ נוֹס בְּ י וּמָ גָּב לִ שְׂ יתָ מִ יִ י הָ ךָ | כִּ דֶּ סְ ר חַ בֹּקֶ נֵּן לַ רַ זֶּךָ וַאֲ יר עֻ י אָשִׁ נִ וַאֲ
Va’ani ashir uzecha va’aranen laboker chasdecha | ki hayita misgav li umanos b’yom tzar li.

But as for me, I will sing of Thy strength; yea, I will sing aloud of Thy lovingkindness in the morning;
for Thou hast been my high tower, and a refuge in the day of my distress. PSALM 59:16 [17 HEB.]

ינוּ׃ כָל יָמֵ ה בְּ חָ מְ שְׂ נִ נָה וְ נְּ רַ ךָ | וּנְ דֶּ סְ ר חַ בֹּקֶ נוּ בַ עֵ בְּ שַׂ
Sab’enu vaboker chasdecha | unran’nah v’nism’chah b’chol yameinu.

O satisfy us in the morning with Thy lovingkindness; that we may rejoice and be glad all our days.
PSALM 90:14

י׃ שִׁ י נַפְ אתִ יךָ נָשָׂ לֶ י אֵ ךְ כִּ לֵ ךְ זוּ אֵ רֶ י דֶּ נִ יעֵ י | הוֹדִ תִּ חְ טָ ךָ בָ י בְ ךָ כִּ דֶּ סְ ר חַ בֹּקֶ י בַ נִ יעֵ מִ שְׁ הַ
Hashmi’eni vaboker chasdecha ki v’cha vatachti | hodi’eni derech zu elech ki elecha nasati nafshi.

Cause me to hear Thy lovingkindness in the morning, for in Thee do I trust; cause me to know the
way wherein I should walk, for unto Thee have I lifted up my soul. PSALM 143:8

ה׃ רָ ת צָ עֵ נוּ בְּ תֵ ים אַף יְשׁוּעָ רִ קָ בְּ ם לַ רֹעָ יֵה זְ ינוּ | הֱ וִּ ךָ קִ נֵּנוּ לְ יְהוָה חָ
Yehovah chanenu l’cha kivinu | heyeh z’ro’am lab’karim af y’shu’atenu b’et tzarah.

O Yehovah, be gracious unto us; we have waited for Thee; be Thou their arm every morning, our
salvation also in the time of trouble. ISAIAH 33:2

ינוּ׃ תֵ פָ ים שְׂ רִ ה פָ מָ לְּ שַׁ ח טוֹב וּנְ קַ וֹן וְ א עָ שָּׂ כָּל תִּ
Kol tisa avon v’kach tov unshal’mah farim s’fateinu.

Forgive all iniquity, and accept that which is good; so will we render for bullocks the offering of our
lips. HOSEA 14:2* [3 HEB.]

יס׃ רִ פְ ן מַ רִ קְ ר מַ שּׁוֹר פָּ יהוָה מִ ב לַ יטַ תִ ה׃ וְ תוֹדָ נּוּ בְ לֶ גַדְּ יר | וַאֲ שִׁ ים בְּ לֹהִ ם אֱ ה שֵׁ לָ לְ הַ אֲ
Ahal’lah shem Elohim b’shir | va’agad’lenu v’todah. V’titav la-Yehovah mishor par makrin mafris.

I will praise the name of God with a song, and will magnify Him with thanksgiving. And it shall
please Yehovah better than a bullock that hath horns and hoofs. PSALM 69:30–31 [31–32 HEB.]

ים לֹהִ ח אֱ בַּ זְ ל מִ אָבוֹאָה אֶ ׃ וְ יךָ נוֹתֶ כְּ שְׁ ל מִ אֶ ךָ וְ שְׁ דְ ר קָ ל הַ י אֶ יאוּנִ י | יְבִ חוּנִ ה יַנְ מָּ ךָ הֵ תְּ מִ ךָ וַאֲ לַח אוֹרְ שְׁ
י׃ לֹהָ ים אֱ לֹהִ נּוֹר אֱ כִ ךָ בְ אוֹדְ י | וְ ילִ ת גִּ חַ מְ ל שִׂ ל אֵ אֶ

Sh’lach orcha va’amit’cha hemah yanchuni | y’vi’uni el har kodsh’cha v’el mishk’notecha. V’avo’ah el mizbach Elohim el El
simchat gili | v’odcha v’chinor Elohim Elohai.

O send out Thy light and Thy truth; let them lead me; let them bring me unto Thy holy mountain,
and to Thy dwelling-places. Then will I go unto the altar of God, unto God, my exceeding joy; and
praise Thee upon the harp, O God, my God. PSALM 43:3–4

יהוָה׃ ה לַ רָ זַמְּ ה וַאֲ ירָ ה | אָשִׁ רוּעָ י תְ חֵ בְ אָהֳלוֹ זִ ה בְ חָ בְּ זְ אֶ וְ
V’ezb’chah v’oholo zivchei t’ru’ah | ashirah va’azam’rah la-Yehovah.

And I will offer in His tabernacle sacrifices with trumpet-sound; I will sing, yea, I will sing praises
unto Yehovah. PSALM 27:6*

ךָ יְהוָה׃ חֲ בַּ זְ ת מִ ה אֶ בָ סֹבְ י | וַאֲ יוֹן כַּפָּ נִקָּ ץ בְּ חַ רְ אֶ
Erchatz b’nikayon kapai | va’asov’vah et mizbachacha Yehovah.

I will wash my hands in innocency; so will I compass Thine altar, O Yehovah. PSALM 26:6
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ית יְהוָה רוֹת בֵּ צְ חַ מּוֹ׃ בְּ כָל עַ ה נָּא לְ דָ ם | נֶגְ לֵּ שַׁ יהוָה אֲ י לַ רַ דָ א׃ נְ רָ קְ ם יְהוָה אֶ שֵׁ ה | וּבְ ח תּוֹדָ ח זֶבַ בַּ זְ ךָ אֶ לְ
לוּ יָהּ׃ לְ ם הַ לִָ י יְרוּשָׁ כִ תוֹכֵ בְּ

L’cha ezbach zevach todah | uvshem Yehovah ekra. N’darai la-Yehovah ashalem | negdah na l’chol amo. B’chatzrot beit
Yehovah b’tochechi Y’rushalayim hal’lu Yah.

I will offer to Thee the sacrifice of thanksgiving, and will call upon the name of Yehovah. I will pay
my vows unto Yehovah, yea, in the presence of all His people; in the courts of Yehovah’s house, in
the midst of thee, O Jerusalem. Hallelujah. PSALM 116:17–19

יּוֹת׃ מֹנִ דְ ים קַ נִ שָׁ ם וּכְ י עוֹלָ ימֵ ם | כִּ לִָ ירוּשָׁ ה וִ ת יְהוּדָ חַ נְ יהוָה מִ ה לַ בָ רְ עָ וְ
V’arvah la-Yehovah minchat y’hudah vi-Y’rushalayim | kimei olam uchshanim kadmoniyot.

Then shall the offering of Judah and Jerusalem be pleasant unto Yehovah, as in the days of old, and
as in ancient years. MALACHI 3:4

ם׃ דֶ קֶ ינוּ כְּ שׁ יָמֵ דֵּ ה חַ נָשׁוּבָ יךָ וְ לֶ נוּ יְהוָה אֵ יבֵ הֲשִׁ
Hashivenu Yehovah elecha v’nashuvah chadesh yameinu k’kedem.

Turn Thou us unto Thee, O Yehovah, and we shall be turned; renew our days as of old.
LAMENTATIONS 5:21

נוּ׃ תָּ לְ חַ נוּ וּנְ אתֵ טָּ חַ וֹנֵנוּ וּלְ עֲ תָּ לַ חְ לַ סָ וְ
V’salachta la’avonenu ulchatatenu unchaltanu.

And pardon our iniquity and our sin, and take us for Thine inheritance. EXODUS 34:9*

ן׃ אָמֵ ן וְ עוֹלָם אָמֵ רוּךְ יְהוָה לְ בָּ
Baruch Yehovah l’olam amen v’amen.

Blessed be Yehovah for evermore. Amen, and Amen. PSALM 89:52 [53 HEB.]

R E S T O R A T I O N  R E A D I N G

Thou shalt offer a sacrifice unto the Lord 19 thy God in righteousness, even that of a broken heart
and a contrite spirit.

D&C 59:8

21 Incline Thine ear

י׃ תִ לָּ פִ ה תְּ יבָ שִׁ קְ י | הַ נָּתִ ים רִ לֹהִ ה אֱ עָ מְ שִׁ
Shim’ah Elohim rinati | hakshivah t’filati.

Hear my cry, O God; attend unto my prayer. PSALM 61:1 [2 HEB.]

׃ ךָ עֶ ת יִשְׁ מֶ אֱ י בֶּ נֵנִ ךָ | עֲ דֶּ סְ ב חַ רָ ים בְּ לֹהִ צוֹן אֱ ת רָ ךָ יְהוָה עֵ י לְ תִ לָּ פִ י תְ נִ וַאֲ
Va’ani t’filati l’cha Yehovah et ratzon Elohim b’rav chasdecha | aneni be’emet yish’echa.

But as for me, let my prayer be unto Thee, O Yehovah, in an acceptable time; O God, in the
abundance of Thy lovingkindness, answer me with the truth of Thy salvation. PSALM 69:13 [14 HEB.]
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י׃ יוֹן אָנִ בְ אֶ י וְ נִ י עָ י כִּ נֵנִ ךָ עֲ נְ ה יְהוָה אָזְ טֵּ הַ
Hateh Yehovah azn’cha aneni ki ani v’evyon ani.

Incline Thine ear, O Yehovah, and answer me; for I am poor and needy.

׃ יךָ לֶ חַ אֵ בּוֹטֵ י | הַ לֹהַ ה אֱ ךָ אַתָּ דְּ בְ ע עַ י הוֹשַׁ יד אָנִ סִ י חָ י כִּ שִׁ ה נַפְ רָ מְ שָׁ
Shamrah nafshi ki chasid ani hosha avd’cha atah Elohai | haboteach elecha.

Keep my soul, for I am godly;20 O Thou my God, save Thy servant that trusteth in Thee.

יּוֹם׃ א כָּל הַ רָ קְ יךָ אֶ לֶ י אֵ דֹנָי | כִּ י אֲ נֵּנִ חָ
Chaneni Adonai | ki elecha ekra kol hayom.

Be gracious unto me, O Lord; for unto Thee do I cry all the day.

א׃ שָּׂ י אֶ שִׁ דֹנָי נַפְ יךָ אֲ לֶ י אֵ ךָ | כִּ דֶּ בְ שׁ עַ חַ נֶפֶ מֵּ שַׂ
Sameach nefesh avdecha | ki elecha Adonai nafshi esa.

Rejoice the soul of Thy servant; for unto Thee, O Lord, do I lift up my soul.

׃ יךָ אֶ כָל קֹרְ ד לְ סֶ ב חֶ רַ ח | וְ לָּ סַ דֹנָי טוֹב וְ ה אֲ י אַתָּ כִּ
Ki atah Adonai tov v’salach | v’rav chesed l’chol kor’echa.

For Thou, Lord, art good, and ready to pardon, and plenteous in lovingkindness unto all them that
call upon Thee.

י׃ נוּנוֹתָ חֲ קוֹל תַּ ה בְּ יבָ שִׁ קְ הַ י | וְ תִ לָּ פִ ינָה יְהוָה תְּ זִ אֲ הַ
Ha’azinah Yehovah t’filati | v’hakshivah b’kol tachanunotai.

Give ear, O Yehovah, unto my prayer; and attend unto the voice of my supplications.

י׃ נֵנִ עֲ י תַ ךָּ כִּ אֶ רָ קְ י אֶ תִ רָ יוֹם צָ בְּ
B’yom tzarati ekra’eka ki ta’aneni.

In the day of my trouble I call upon Thee; for Thou wilt answer me.

׃ יךָ עֲשֶׂ מַ ין כְּ אֵ דֹנָי וְ ים אֲ לֹהִ אֱ ין כָּמוֹךָ בָ אֵ
Ein kamocha va-Elohim Adonai v’ein k’ma’asecha.

There is none like unto Thee among the gods, O Lord, and there are no works like Thine.

׃ ךָ מֶ שְׁ דוּ לִ יכַבְּ דֹנָי | וִ נֶיךָ אֲ פָ ווּ לְ חֲ תַּ יִשְׁ יתָ יָבוֹאוּ וְ שִׂ ר עָ שֶׁ כָּל גּוֹיִם אֲ
Kol goyim asher asita yavo’u v’yishtachavu l’fanecha Adonai | vichab’du lishmecha.

All nations whom Thou hast made shall come and prostrate themselves before Thee, O Lord; and
they shall glorify Thy name.

׃ ךָ דֶּ בַ ים לְ לֹהִ ה אֱ לָאוֹת | אַתָּ פְ ה נִ עֹשֵׂ ה וְ י גָדוֹל אַתָּ כִּ
Ki gadol atah v’oseh nifla’ot | atah Elohim l’vadecha.

For Thou art great, and doest wondrous things; Thou art God alone.

׃ ךָ מֶ אָה שְׁ יִרְ י לְ בִ בָ ד לְ ךָ | יַחֵ תֶּ מִ אֲ ךְ בַּ לֵּ הַ ךָ אֲ כֶּ רְ י יְהוָה דַּ נִ הוֹרֵ
Horeni Yehovah darkecha ahalech ba’amitecha | yached l’vavi l’yir’ah sh’mecha.

Teach me, O Yehovah, Thy way, that I may walk in Thy truth; make one my heart21 to fear Thy name.
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ם׃ עוֹלָ ךָ לְ מְ ה שִׁ דָ כַבְּ י | וַאֲ בִ בָ כָל לְ י בְּ לֹהַ דֹנָי אֱ ךָ אֲ אוֹדְ
Odcha Adonai Elohai b’chol l’vavi | va’achab’dah shimcha l’olam.

I will thank Thee, O Lord my God, with my whole heart; and I will glorify Thy name for evermore.

יָּה׃ תִּ חְ אוֹל תַּ שְּׁ י מִ שִׁ תָּ נַפְ לְ צַּ הִ י | וְ לָ ךָ גָּדוֹל עָ דְּ סְ י חַ כִּ
Ki chasd’cha gadol alai | v’hitzalta nafshi mish’ol tachtiyah.

For great is Thy lovingkindness toward me; and Thou hast delivered my soul from the lowest
nether-world.22

ם׃ דָּ נֶגְ מוּךָ לְ לֹא שָׂ י | וְ שִׁ שׁוּ נַפְ קְ ים בִּ יצִ רִ ת עָ דַ י וַעֲ לַ מוּ עָ ים קָ ים זֵדִ לֹהִ אֱ
Elohim zedim kamu alai va’adat aritzim bikshu nafshi | v’lo samucha l’negdam.

O God, the proud are risen up against me, and the company of violent men have sought after my
soul, and have not set Thee before them.

ת׃ מֶ ד וֶאֱ סֶ ב חֶ רַ יִם וְ ךְ אַפַּ רֶ נּוּן | אֶ חַ חוּם וְ ל רַ דֹנָי אֵ ה אֲ אַתָּ וְ
V’atah Adonai El rachum v’chanun | erech apayim v’rav chesed ve’emet.

But Thou, O Lord, art a God full of compassion and gracious, slow to anger, and plenteous in
lovingkindness and truth.

׃ ךָ תֶ מָ ן אֲ בֶ ה לְ יעָ הוֹשִׁ ךָ וְ דֶּ בְ עַ ךָ לְ זְּ נָה עֻ י | תְּ נֵּנִ חָ י וְ לַ נֵה אֵ פְּ
P’neh elai v’chaneni | t’nah uz’cha l’avdecha v’hoshi’ah l’ven amatecha.

O turn unto me, and be gracious unto me; give Thy strength unto Thy servant, and save the son of
Thy handmaid.

י׃ נִ תָּ מְ חַ נִ י וְ נִ תַּ זַרְ ה יְהוָה עֲ י אַתָּ יֵבֹשׁוּ כִּ אַי וְ אוּ שֹׂנְ יִרְ ה | וְ טוֹבָ י אוֹת לְ מִּ ה עִ עֲשֵׂ
Aseh imi ot l’tovah | v’yiru son’ai v’yevoshu ki atah Yehovah azartani v’nichamtani.

Work in my behalf a sign for good; that they that hate me may see it, and be put to shame, because
Thou, Yehovah, hast helped me, and comforted me. PSALM 86:1*–17

ץ׃ יִם וָאָרֶ מַ ה שָׁ ם יְהוָה | עֹשֵׂ עִ י מֵ רִ זְ עֶ
Ezri me’im Yehovah | oseh shamayim va’aretz.

My help cometh from Yehovah, who made heaven and earth. PSALM 121:2

ן׃ אָמֵ ן וְ עוֹלָם אָמֵ רוּךְ יְהוָה לְ בָּ
Baruch Yehovah l’olam amen v’amen.

Blessed be Yehovah for evermore. Amen, and Amen. PSALM 89:52 [53 HEB.]
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R E S T O R A T I O N  R E A D I N G

O Lord,23 I have trusted in thee, and I will trust in thee forever. I will not put my trust in the arm
of flesh; for I know that cursed is he that putteth his trust in the arm of flesh. Yea, cursed is he
that putteth his trust in man or maketh flesh his arm.

Yea, I know that God will give liberally to him that asketh. Yea, my God will give me, if I ask not
amiss; therefore I will lift up my voice unto thee; yea, I will cry unto thee, my God, the rock of my
righteousness. Behold, my voice shall forever ascend up unto thee, my rock and mine everlasting
God. Amen.

2 NEPHI 4:34–35

22 Thou art righteous

עֲמוֹד ין לַ י אֵ ינוּ כִּ תֵ מָ אַשְׁ נֶיךָ בְּ פָ נוּ לְ נְ זֶּה | הִ יּוֹם הַ הַ ה כְּ יטָ לֵ נוּ פְ אַרְ שְׁ י נִ ה כִּ יק אַתָּ דִּ ל צַ אֵ רָ י יִשְׂ לֹהֵ יְהוָה אֱ
ל זֹאת׃ נֶיךָ עַ פָ לְ

Yehovah Elohei Yisra’el tzadik atah ki nish’arnu f’leitah k’hayom hazeh | hin’nu l’fanecha b’ashmateinu ki ein la’amod
l’fanecha al zot.

O Yehovah, the God of Israel, Thou art righteous; for we are left a remnant that is escaped, as it is
this day; behold, we are before Thee in our guiltiness; for none can stand before Thee because of
this. EZRA 9:15

אנוּ׃ טָ ךָ חָ ינוּ לְ שׁוּבֹתֵ בּוּ מְ י רַ כִּ
Ki rabu m’shuvoteinu l’cha chatanu.

For our backslidings are many, we have sinned against Thee. JEREMIAH 14:7*

נוּם׃ עֲ דַ ינוּ יְ וֹנֹתֵ נוּ וַעֲ תָּ ינוּ אִ עֵ שָׁ י פְ נוּ | כִּ ה בָּ נְתָ ינוּ עָ טֹּאותֵ חַ ךָ וְ דֶּ ינוּ נֶגְ עֵ שָׁ בּוּ פְ י רַ כִּ
Ki rabu f’sha’einu negdecha v’chatovteinu antah banu | ki f’sha’einu itanu va’avonoteinu y’da’anum.

For our transgressions are multiplied before Thee, and our sins testify against us; for our
transgressions are present to us, and as for our iniquities, we know them. ISAIAH 59:12

׃ ךְ אנוּ לָ טָ י חָ ינוּ | כִּ בוֹתֵ וֹן אֲ נוּ עֲ עֵ שְׁ נוּ יְהוָה רִ עְ יָדַ
Yada’nu Yehovah rish’enu avon avoteinu | ki chatanu lach.

We acknowledge, O Yehovah, our wickedness, even the iniquity of our fathers; for we have sinned
against Thee. JEREMIAH 14:20

נוּ׃ לְ בָ ם סָ יהֶ וֹנֹתֵ נוּ עֲ נַחְ ינָם וַאֲ אֵ אוּ וְ טְ ינוּ חָ בֹתֵ אֲ
Avoteinu chatu v’einam va’anachnu avonoteihem savalnu.

Our fathers have sinned, and are not; and we have borne their iniquities.24 LAMENTATIONS 5:7

׃ ךָ דֶּ בְ ה עַ יַד מֹשֶׁ תָּ בְּ רְ בַּ ר דִּ שֶׁ יךָ אֲ רֶ בָ ת דְּ ם אֶ קֶ וַתָּ
Vatakem et d’varecha asher dibarta b’yad Moshe avdecha.

And Thou hast performed Thy words which Thou spokest by the hand of Moses Thy servant:
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ת אֶ וֹנָם וְ ת עֲ וַדּוּ אֶ תְ הִ קּוּ׃ וְ ם יִמָּ תָּ ם אִ בֹתָ וֹנֹת אֲ עֲ אַף בַּ יכֶם | וְ בֵ צֹת אֹיְ אַרְ וֹנָם בְּ עֲ קּוּ בַּ כֶם יִמַּ ים בָּ אָרִ שְׁ נִּ הַ וְ
י׃ רִ קֶ י בְּ מִּ כוּ עִ לְ ר הָ שֶׁ אַף אֲ י | וְ עֲלוּ בִ ר מָ שֶׁ ם אֲ עֲלָ מַ ם בְּ בֹתָ וֹן אֲ עֲ

V’hanish’arim bachem yimaku ba’avonam b’artzot oyveichem | v’af ba’avonot avotam itam yimaku. V’hitvadu et avonam
v’et avon avotam b’ma’alam asher ma’alu vi | v’af asher halchu imi b’keri.

“And they that are left of you shall pine away in their iniquity in your enemies’ lands; and also in the
iniquities of their fathers shall they pine away with them. And they shall confess their iniquity, and
the iniquity of their fathers, in their treachery which they committed against Me, and also that they
have walked contrary unto Me.” LEVITICUS 26:39–40

דּוֹ׃ סְ ם חַ עוֹלָ י לְ י טוֹב | כִּ יהוָה כִּ לוּיָהּ הוֹדוּ לַ לְ הַ
Hal’luyah hodu la-Yehovah ki tov | ki l’olam chasdo.

Hallelujah. O give thanks unto Yehovah; for He is good; for His lovingkindness endureth for ever.

לָּתוֹ׃ הִ יעַ כָּל תְּ מִ בוּרוֹת יְהוָה | יַשְׁ ל גְּ לֵּ י יְמַ מִ
Mi y’malel g’vurot Yehovah | yashmia kol t’hilato.

Who can express the mighty acts of Yehovah, or make all His praise to be heard?

ת׃ כָל עֵ ה בְ קָ דָ ה צְ ט | עֹשֵׂ פָּ שְׁ י מִ רֵ י שֹׁמְ רֵ אַשְׁ
Ashrei shomrei mishpat | oseh tz’dakah v’chol et.

Happy are they that keep justice, that do righteousness at all times.

׃ ךָ תֶ ישׁוּעָ י בִּ נִ דֵ קְ ךָ | פָּ מֶּ צוֹן עַ רְ י יְהוָה בִּ נִ רֵ זָכְ
Zachreni Yehovah birtzon amecha | pakdeni bishu’atecha.

Remember me, O Yehovah, when Thou favourest Thy people; O think of me at Thy salvation;

׃ ךָ תֶ לָ ם נַחֲ ל עִ לֵּ הַ תְ הִ ת גּוֹיֶךָ | לְ חַ מְ שִׂ מֹחַ בְּ שְׂ יךָ לִ ירֶ חִ ת בְּ טוֹבַ אוֹת בְּ רְ לִ
Lirot b’tovat b’chirecha lismoach b’simchat goyecha | l’hithalel im nachalatecha.

That I may behold the prosperity of Thy chosen, that I may rejoice in the gladness of Thy nation,
that I may glory with Thine inheritance.

נוּ׃ עְ שָׁ רְ ינוּ הִ וִ עֱ ינוּ הֶ בוֹתֵ ם אֲ אנוּ עִ טָ חָ
Chatanu im avoteinu he’evinu hirsha’nu.

We have sinned with our fathers, we have done iniquitously, we have dealt wickedly. PSALM 106:1–6

R E S T O R A T I O N  R E A D I N G

Behold, he who has repented of his sins, the same is forgiven, and I, the Lord,25 remember them
no more.

By this ye may know if a man repenteth of his sins—behold, he will confess them and forsake
them.

DOCTRINE AND COVENANTS 58:42–43

Source: the line “And Thou hast performed Thy words” is a Karaite composition; the rest is scripture.
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23 I acknowledged my sin unto Thee

ה׃ לָ י סֶ אתִ טָּ וֹן חַ אתָ עֲ ה נָשָׂ אַתָּ יהוָה | וְ י לַ עַ שָׁ י פְ לֵ ה עֲ י אוֹדֶ תִּ רְ י אָמַ יתִ סִּ י לֹא כִ וֹנִ ךָ וַעֲ יעֲ י אוֹדִ אתִ טָּ חַ
Chatati odi’acha va’avoni lo chisiti amarti odeh alei f’sha’ai la-Yehovah | v’atah nasata avon chatati selah.

I acknowledged my sin unto Thee, and mine iniquity have I not hid; I said: “I will make confession
concerning my transgressions unto Yehovah” — and Thou, Thou forgavest the iniquity of my sin.
Selah. PSALM 32:5

י׃ טֹּאותָ כָל חַ א לְ שָׂ י | וְ לִ מָ י וַעֲ יִ נְ ה עָ אֵ רְ
R’eh onyi va’amali | v’sa l’chol chatovtai.

See mine affliction and my travail; and forgive all my sins. PSALM 25:18

י׃ אתִ טָּ נֵי חַ פְּ י מִ מַ צָ עֲ לוֹם בַּ ין שָׁ ךָ | אֵ מֶ נֵי זַעְ פְּ י מִ רִ שָׂ בְ תֹם בִּ ין מְ אֵ
Ein m’tom bivsari mip’nei za’mecha | ein shalom ba’atzamai mip’nei chatati.

There is no soundness in my flesh because of Thine indignation; neither is there any health in my
bones because of my sin.

י׃ נִּ מֶּ דוּ מִ בְּ ד יִכְ בֵ א כָ שָּׂ מַ י | כְּ רוּ רֹאשִׁ בְ י עָ וֹנֹתַ י עֲ כִּ
Ki avonotai avru roshi | k’masa chaved yichb’du mimeni.

For mine iniquities are gone over my head; as a heavy burden they are too heavy for me. PSALM 38:3–

4 [4–5 HEB.]

ם׃ רֵ כַפְּ ה תְ ינוּ אַתָּ עֵ שָׁ י | פְּ נִּ רוּ מֶ וֹנֹת גָּבְ י עֲ רֵ בְ דִּ
Divrei avonot gavru meni | p’sha’einu atah t’chap’rem.

The tale26 of iniquities is too heavy for me; as for our transgressions, Thou wilt pardon them. PSALM

65:3 [4 HEB.]

אנוּ׃ טָ ךָ חָ ינוּ לְ שׁוּבֹתֵ בּוּ מְ י רַ ךָ | כִּ מֶ ן שְׁ עַ מַ ה לְ נוּ יְהוָה עֲשֵׂ נוּ בָ וֹנֵינוּ עָ ם עֲ אִ
Im avoneinu anu vanu Yehovah aseh l’ma’an sh’mecha | ki rabu m’shuvoteinu l’cha chatanu.

Though our iniquities testify against us, O Yehovah, work Thou for Thy name’s sake; for our
backslidings are many, we have sinned against Thee. JEREMIAH 14:7

י יַעֲמֹד׃ דֹנָי מִ ר יָהּ | אֲ מָ שְׁ וֹנוֹת תִּ ם עֲ אִ
Im avonot tishmar Yah | Adonai mi ya’amod.

If Thou, Yehovah,27 shouldest mark iniquities, O Lord, who could stand?

א׃ וָּרֵ ן תִּ עַ מַ ה | לְ יחָ לִ סְּ ךָ הַ מְּ י עִ כִּ
Ki im’cha has’lichah | l’ma’an tivarei.

For with Thee there is forgiveness, that Thou mayest be feared. PSALM 130:3–4

׃ יךָ אֶ כָל קֹרְ ד לְ סֶ ב חֶ רַ ח | וְ לָּ סַ דֹנָי טוֹב וְ ה אֲ י אַתָּ כִּ
Ki atah Adonai tov v’salach | v’rav chesed l’chol kor’echa.

For Thou, Lord, art good, and ready to pardon, and plenteous in lovingkindness unto all them that
call upon Thee. PSALM 86:5
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י׃ נִ יעֵ א | וַיהוָה יוֹשִׁ רָ קְ ים אֶ לֹהִ ל אֱ י אֶ נִ אֲ
Ani el Elohim ekra | va-Yehovah yoshi’eni.

As for me, I will call upon God; and Yehovah shall save me. PSALM 55:16 [17 HEB.]

׃ ךָ מוּנָתֶ יץ תְּ קִ הָ ה בְ עָ בְּ שְׂ נֶיךָ | אֶ זֶה פָ חֱ ק אֶ דֶ צֶ י בְּ נִ אֲ
Ani b’tzedek echezeh fanecha | esb’ah v’hakitz t’munatecha.

As for me, I shall behold Thy face in righteousness; I shall be satisfied, when I awake, with Thy
likeness. PSALM 17:15

׃ ךְ י לָ אתִ טָ י חָ י כִּ שִׁ אָה נַפְ פָ י | רְ נֵּנִ י יְהוָה חָ תִּ רְ י אָמַ נִ אֲ
Ani amarti Yehovah chaneni | r’fa’ah nafshi ki chatati lach.

As for me, I said: “O Yehovah, be gracious unto me; heal my soul; for I have sinned against Thee.”
PSALM 41:4 [5 HEB.]

R E S T O R A T I O N  R E A D I N G

And there came a voice unto me, saying: Enos, thy sins are forgiven thee, and thou shalt be
blessed.

And I, Enos, knew that God could not lie; wherefore, my guilt was swept away.

ENOS 1:5–6

24 Be gracious unto me

׃ ךָ תֶ רָ מְ אִ י כְּ נֵּנִ ב | חָ כָל לֵ נֶיךָ בְ י פָ יתִ לִּ חִ
Chiliti fanecha v’chol lev | chaneni k’imratecha.

I have entreated Thy favour with my whole heart; be gracious unto me according to Thy word.
PSALM 119:58

י׃ עָ שָׁ ה פְ חֵ יךָ מְ מֶ חֲ רֹב רַ ךָ | כְּ דֶּ סְ חַ ים כְּ לֹהִ י אֱ נֵּנִ חָ
Chaneni Elohim k’chasdecha | k’rov rachamecha m’cheh f’sha’ai.

Be gracious unto me, O God, according to Thy lovingkindness; according to the multitude of Thy
compassions blot out my transgressions.

י׃ נִ רֵ הֲ י טַ אתִ טָּ חַ י | וּמֵ וֹנִ עֲ י מֵ נִ סֵ ב כַּבְּ רֶ הֶ
Herev kab’seni me’avoni | umechatati tahareni.

Wash me thoroughly from mine iniquity, and cleanse me from my sin.

יד׃ מִ י תָ דִּ י נֶגְ אתִ טָּ חַ ע | וְ דָ י אֵ נִ י אֲ עַ שָׁ י פְ כִּ
Ki f’sha’ai ani eda | v’chatati negdi tamid.

For I know my transgressions; and my sin is ever before me.

׃ ךָ טֶ פְ שָׁ כֶּה בְ זְ ךָ תִּ רֶ בְ דָ ק בְּ דַּ צְ ן תִּ עַ מַ י | לְ יתִ שִׂ ינֶיךָ עָ עֵ ע בְּ רַ הָ י וְ אתִ טָ ךָ חָ דְּ בַ ךָ לְ לְ
L’cha l’vad’cha chatati v’hara b’einecha asiti | l’ma’an titzdak b’davrecha tizkeh v’shaftecha.

Against Thee, Thee only, have I sinned, and done that which is evil in Thy sight; that Thou mayest
be justified when Thou speakest, and be in the right when Thou judgest.
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י׃ מִּ י אִ נִ תְ מַ א יֶחֱ טְ חֵ י | וּבְ תִּ לְ ווֹן חוֹלָ עָ ן בְּ הֵ
Hen b’avon cholalti | uvchet yechematni imi.

Behold, I was brought forth in iniquity, and in sin did my mother conceive me.28

י׃ נִ יעֵ ה תוֹדִ מָ כְ ם חָ תֻ סָ חוֹת | וּבְ טֻּ תָּ בַ צְ פַ ת חָ מֶ ן אֱ הֵ
Hen emet chafatzta vatuchot | uvsatum chochmah todi’eni.

Behold, Thou desirest truth in the inward parts; make me, therefore, to know wisdom in mine
inmost heart.

ין׃ בִּ ג אַלְ לֶ שֶּׁ י וּמִ נִ סֵ כַבְּ ר | תְּ הָ טְ אֶ זוֹב וְ אֵ י בְ נִ אֵ טְּ חַ תְּ
T’chat’eni v’ezov v’ethar | t’chab’seni umisheleg albin.

Purge me with hyssop, and I shall be clean; wash me, and I shall be whiter than snow.

׃ יתָ כִּ מוֹת דִּ נָה עֲצָ גֵלְ ה | תָּ חָ מְ שִׂ שׂוֹן וְ י שָׂ נִ יעֵ מִ שְׁ תַּ
Tashmi’eni sason v’simchah | tagelnah atzamot dikita.

Make me to hear joy and gladness; that the bones which Thou hast crushed may rejoice.

ה׃ חֵ י מְ וֹנֹתַ כָל עֲ אָי | וְ טָ חֲ נֶיךָ מֵ ר פָּ תֵּ סְ הַ
Haster panecha mechata’ai | v’chol avonotai m’cheh.

Hide Thy face from my sins, and blot out all mine iniquities.

י׃ בִּ רְ קִ שׁ בְּ דֵּ רוּחַ נָכוֹן חַ ים | וְ לֹהִ י אֱ א לִ רָ הוֹר בְּ ב טָ לֵ
Lev tahor b’ra li Elohim | v’ruach nachon chadesh b’kirbi.

Create me a clean heart, O God; and renew a stedfast spirit within me.

י׃ נִּ מֶּ ח מִ קַּ ךָ אַל תִּ שְׁ דְ רוּחַ קָ נֶיךָ | וְ פָ לְּ י מִ נִ יכֵ לִ שְׁ אַל תַּ
Al tashlicheni mil’fanecha | v’ruach kodsh’cha al tikach mimeni.

Cast me not away from Thy presence; and take not Thy holy spirit from me.

י׃ נִ כֵ מְ סְ ה תִ יבָ דִ רוּחַ נְ ךָ | וְ עֶ שׂוֹן יִשְׁ י שְׂ ה לִּ יבָ שִׁ הָ
Hashivah li s’son yish’echa | v’ruach n’divah tism’cheni.

Restore unto me the joy of Thy salvation; and let a willing spirit uphold me.

יךָ יָשׁוּבוּ׃ לֶ ים אֵ אִ טָּ חַ יךָ | וְ כֶ רָ ים דְּ עִ ה פֹשְׁ דָ מְּ לַ אֲ
Alam’dah fosh’im d’rachecha | v’chata’im elecha yashuvu.

Then will I teach transgressors Thy ways; and sinners shall return unto Thee.

׃ ךָ תֶ קָ דְ י צִ שׁוֹנִ נֵּן לְ רַ י | תְּ תִ שׁוּעָ י תְּ לֹהֵ ים אֱ לֹהִ ים אֱ מִ דָּ י מִ נִ ילֵ צִּ הַ
Hatzileni midamim Elohim Elohei t’shu’ati | t’ranen l’shoni tzidkatecha.

Deliver me from bloodguiltiness, O God, Thou God of my salvation; so shall my tongue sing aloud of
Thy righteousness.

׃ ךָ תֶ לָּ הִ יד תְּ י יַגִּ ח | וּפִ תָּ פְ י תִּ תַ פָ דֹנָי שְׂ אֲ
Adonai s’fatai tiftach | ufi yagid t’hilatecha.

O Lord, open Thou my lips; and my mouth shall declare Thy praise.
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ה׃ צֶ רְ ה לֹא תִ נָה | עוֹלָ תֵּ אֶ ח וְ פֹּץ זֶבַ חְ י לֹא תַ כִּ
Ki lo tachpotz zevach v’etenah | olah lo tirtzeh.

For Thou delightest not in sacrifice, else would I give it; Thou hast no pleasure in burnt-offering.

זֶה׃ בְ ים לֹא תִ לֹהִ כֶּה אֱ דְ נִ ר וְ בָּ שְׁ ב נִ ה | לֵ רָ בָּ שְׁ ים רוּחַ נִ לֹהִ י אֱ חֵ בְ זִ
Zivchei Elohim ruach nishbarah | lev nishbar v’nidkeh Elohim lo tivzeh.

The sacrifices of God are a broken spirit; a broken and a contrite heart, O God, Thou wilt not
despise.

ם׃ לִָ נֶה חוֹמוֹת יְרוּשָׁ בְ יּוֹן | תִּ ת צִ ךָ אֶ צוֹנְ רְ ה בִ יבָ יטִ הֵ
Heitivah virtzoncha et Tziyon | tivneh chomot Y’rushalayim.

Do good in Thy favour unto Zion; build Thou the walls of Jerusalem.

ים׃ רִ ךָ פָ חֲ בַּ זְ ל מִ יל | אָז יַעֲלוּ עַ לִ כָ ה וְ ק עוֹלָ דֶ י צֶ חֵ בְ פֹּץ זִ חְ אָז תַּ
Az tachpotz zivchei tzedek olah v’chalil | az ya’alu al mizbachacha farim.

Then wilt Thou delight in the sacrifices of righteousness, in burnt-offering and whole offering; then
will they offer bullocks upon Thine altar. PSALM 51:1–19 [3–21 HEB.]

ם׃ עוֹלָ ד הָ ם עַ אֵ נַשְּׂ ם וְ עֵ ךָ | וּרְ תֶ לָ ת נַחֲ ךְ אֶ רֵ ךָ וּבָ מֶּ ת עַ ה אֶ יעָ הוֹשִׁ
Hoshi’ah et amecha uvarech et nachalatecha | ur’em v’nas’em ad ha’olam.

Save Thy people, and bless Thine inheritance; and tend them, and carry them for ever. PSALM 28:9

ן׃ אָמֵ ן וְ עוֹלָם אָמֵ רוּךְ יְהוָה לְ בָּ
Baruch Yehovah l’olam amen v’amen.

Blessed be Yehovah for evermore. Amen, and Amen. PSALM 89:52 [53 HEB.]

R E S T O R A T I O N  R E A D I N G

Behold, he offereth himself a sacrifice for sin, to answer the ends of the law, unto all those who
have a broken heart and a contrite spirit; and unto none else can the ends of the law be
answered.

2 NEPHI 2:7
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25 Who is a God like unto Thee

ד הוּא׃ יָשׁוּב סֶ ץ חֶ פֵ י חָ ד אַפּוֹ כִּ עַ יק לָ זִ חֱ לָתוֹ | לֹא הֶ ית נַחֲ רִ אֵ שְׁ ע לִ שַׁ ל פֶּ ר עַ עֹבֵ וֹן וְ א עָ ל כָּמוֹךָ נֹשֵׂ י אֵ מִ
ר שֶׁ ם | אֲ הָ רָ אַבְ ד לְ סֶ יַעֲקֹב חֶ ת לְ מֶ ן אֱ תֵּ ם׃ תִּ טֹּאותָ לוֹת יָם כָּל חַ צֻ מְ יךְ בִּ לִ שְׁ תַ ינוּ | וְ וֹנֹתֵ בֹּשׁ עֲ נוּ יִכְ מֵ חֲ יְרַ

ם׃ דֶ י קֶ ימֵ ינוּ מִ בֹתֵ אֲ תָּ לַ עְ בַּ שְׁ נִ
Mi El kamocha nosei avon v’over al pesha lish’erit nachalato | lo hechezik la’ad apo ki chafetz chesed hu. Yashuv
y’rachamenu yichbosh avonoteinu | v’tashlich bimtzulot yam kol chatovtam. Titen emet l’Ya’akov chesed l’avraham | asher
nishba’ta la’avoteinu mimei kedem.

Who is a God like unto Thee, that pardoneth the iniquity, and passeth by the transgression of the
remnant of His heritage? He retaineth not His anger for ever, because He delighteth in
lovingkindness. He will again have compassion upon us; He will subdue our iniquities; and Thou wilt
cast all their sins into the depths of the sea. Thou wilt show faithfulness to Jacob, lovingkindness to
Abraham, as Thou hast sworn unto our fathers from the days of old. MICAH 7:18–20

ם׃ הֶ ע לָ בַּ שְׁ ר נִ שֶׁ יךָ אֲ בֹתֶ ית אֲ רִ ת בְּ כַּח אֶ לֹא יִשְׁ ךָ | וְ יתֶ חִ לֹא יַשְׁ ךָ וְ פְּ יךָ לֹא יַרְ לֹהֶ חוּם יְהוָה אֱ ל רַ י אֵ כִּ
Ki El rachum Yehovah Elohecha lo yarp’cha v’lo yashchitecha | v’lo yishkach et b’rit avotecha asher nishba lahem.

For Yehovah thy God is a merciful God; He will not fail thee, neither destroy thee, nor forget the
covenant of thy fathers which He swore unto them. DEUTERONOMY 4:31

י נִ י אֲ ם | כִּ תָּ י אִ יתִ רִ ר בְּ פֵ הָ ם לְ כַלֹּתָ ים לְ תִּ לְ עַ לֹא גְ ים וְ תִּ אַסְ ם לֹא מְ יהֶ ץ אֹיְבֵ רֶ אֶ ם בְּ יוֹתָ הְ אַף גַּם זֹאת בִּ וְ
יֹת הְ גּוֹיִם לִ ינֵי הַ עֵ יִם לְ רַ צְ ץ מִ רֶ אֶ ם מֵ י אֹתָ אתִ ר הוֹצֵ שֶׁ ים | אֲ אשֹׁנִ ית רִ רִ ם בְּ הֶ י לָ תִּ זָכַרְ ם׃ וְ יהֶ לֹהֵ יְהוָה אֱ

י יְהוָה׃ נִ ים אֲ אלֹהִ ם לֵ הֶ לָ
V’af gam zot bihyotam b’eretz oyveihem lo m’astim v’lo g’altim l’chalotam l’hafer b’riti itam | ki ani Yehovah Eloheihem.
V’zacharti lahem b’rit rishonim | asher hotzeti otam me’eretz Mitzrayim l’einei hagoyim lihyot lahem le-Elohim ani Yehovah.

And yet for all that, when they are in the land of their enemies, I will not reject them, neither will I
abhor them, to destroy them utterly, and to break My covenant with them; for I am Yehovah their
God. But I will for their sakes remember the covenant of their ancestors, whom I brought forth out
of the land of Egypt in the sight of the nations, that I might be their God: I am Yehovah. LEVITICUS

26:44–45

כֹּר׃ זְ ץ אֶ אָרֶ הָ כֹּר וְ זְ ם אֶ הָ רָ י אַבְ יתִ רִ ת בְּ אַף אֶ ק וְ חָ י יִצְ יתִ רִ ת בְּ אַף אֶ י יַעֲקוֹב | וְ יתִ רִ ת בְּ י אֶ תִּ זָכַרְ וְ
V’zacharti et b’riti ya’akov | v’af et b’riti yitzchak v’af et b’riti avraham ezkor v’ha’aretz ezkor.

Then will I remember My covenant with Jacob, and also My covenant with Isaac, and also My
covenant with Abraham will I remember; and I will remember the land. LEVITICUS 26:42

עֲכֶם ת זַרְ ה אֶ בֶּ ם אַרְ הֶ לֵ ר אֲ בֵּ דַ ךְ וַתְּ ם בָּ הֶ תָּ לָ עְ בַּ שְׁ ר נִ שֶׁ יךָ אֲ דֶ בָ ל עֲ אֵ רָ יִשְׂ ק וּלְ חָ יִצְ ם לְ הָ רָ אַבְ כֹר לְ זְ
ם׃ עֹלָ לוּ לְ נָחֲ כֶם וְ עֲ זַרְ ן לְ תֵּ י אֶ תִּ רְ ר אָמַ שֶׁ זֹּאת אֲ ץ הַ אָרֶ כָל הָ יִם | וְ מָ שָּׁ י הַ בֵ כוֹכְ כְּ

Z’chor l’avraham l’yitzchak ul’Yisra’el avadecha asher nishba’ta lahem bach vat’daber alehem arbeh et zar’achem k’chochvei
hashamayim | v’chol ha’aretz hazot asher amarti eten l’zar’achem v’nachalu l’olam.

Remember Abraham, Isaac, and Israel, Thy servants, to whom Thou didst swear by Thine own self,
and saidst unto them: I will multiply your seed as the stars of heaven, and all this land that I have
spoken of will I give unto your seed, and they shall inherit it for ever. EXODUS 32:13
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נְתָּ בּוֹ׃ כַ יּוֹן זֶה שָׁ ר צִ ךָ | הַ תֶ לָ ט נַחֲ בֶ תָּ שֵׁ ם גָּאַלְ דֶ יתָ קֶּ נִ ךָ קָ תְ דָ כֹר עֲ זְ
Z’chor adatcha kanita kedem ga’alta shevet nachalatecha | har Tziyon zeh shachanta bo.

Remember Thy congregation, which Thou hast gotten of old, which Thou hast redeemed to be the
tribe of Thine inheritance; and mount Zion, wherein Thou hast dwelt. PSALM 74:2

ם׃ עוֹלָ ד הָ ם עַ אֵ נַשְּׂ ם וְ עֵ ךָ | וּרְ תֶ לָ ת נַחֲ ךְ אֶ רֵ ךָ וּבָ מֶּ ת עַ ה אֶ יעָ הוֹשִׁ
Hoshi’ah et amecha uvarech et nachalatecha | ur’em v’nas’em ad ha’olam.

Save Thy people, and bless Thine inheritance; and tend them, and carry them for ever. PSALM 28:9

ן׃ אָמֵ ן וְ עוֹלָם אָמֵ רוּךְ יְהוָה לְ בָּ
Baruch Yehovah l’olam amen v’amen.

Blessed be Yehovah for evermore. Amen, and Amen. PSALM 89:52 [53 HEB.]

R E S T O R A T I O N  R E A D I N G

And it shall come to pass that my people, which are of the house of Israel, shall be gathered
home unto the lands of their possessions; and my word also shall be gathered in one. And I will
show unto them that fight against my word and against my people, who are of the house of
Israel, that I am God, and that I covenanted with Abraham that I would remember his seed
forever.

2 NEPHI 29:14
Nevertheless, when that day cometh, saith the prophet, that they no more turn aside their
hearts against the Holy One of Israel, then will he remember the covenants which he made to
their fathers.

Yea, then will he remember the isles of the sea; yea, and all the people who are of the house of
Israel, will I gather in, saith the Lord,29 according to the words of the prophet Zenos, from the
four quarters of the earth.

1 NEPHI 19:15–16

26 Unto Thee do I lift up my soul

א׃ שָּׂ י אֶ שִׁ דֹנָי נַפְ יךָ אֲ לֶ י אֵ ךָ | כִּ דֶּ בְ שׁ עַ חַ נֶפֶ מֵּ שַׂ
Sameach nefesh avdecha | ki elecha Adonai nafshi esa.

Rejoice the soul of Thy servant; for unto Thee, O Lord, do I lift up my soul. PSALM 86:4

א׃ שָּׂ י אֶ שִׁ יךָ יְהוָה נַפְ לֶ אֵ
Elecha Yehovah nafshi esa.

Unto Thee, O Yehovah, do I lift up my soul.

י׃ י לִ בַ צוּ אֹיְ לְ ה | אַל יַעַ בוֹשָׁ י אַל אֵ תִּ חְ טַ ךָ בָ י בְּ לֹהַ אֱ
Elohai b’cha vatachti al evoshah | al ya’altzu oyvai li.

O my God, in Thee have I trusted, let me not be ashamed; let not mine enemies triumph over me.
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ם׃ יקָ ים רֵ דִ בּוֹגְ גַּם כָּל קוֶֹיךָ לֹא יֵבֹשׁוּ | יֵבֹשׁוּ הַ
Gam kol kvecha lo yevoshu | yevoshu habogdim reikam.

Yea, none that wait for Thee shall be ashamed; they shall be ashamed that deal treacherously
without cause.

י׃ נִ דֵ מְּ יךָ לַ חוֹתֶ י | אֹרְ נִ יעֵ יךָ יְהוָה הוֹדִ כֶ רָ דְּ
D’rachecha Yehovah hodi’eni | orchotecha lam’deni.

Show me Thy ways, O Yehovah; teach me Thy paths.

יּוֹם׃ י כָּל הַ יתִ וִּ ךָ קִ י | אוֹתְ עִ י יִשְׁ לֹהֵ ה אֱ י אַתָּ י כִּ נִ דֵ מְּ לַ ךָ וְ תֶּ מִ אֲ י בַ נִ יכֵ רִ דְ הַ
Hadricheni va’amitecha v’lam’deni ki atah Elohei yish’i | otcha kiviti kol hayom.

Guide me in Thy truth, and teach me; for Thou art the God of my salvation; for Thee do I wait all
the day.

ה׃ מָּ ם הֵ עוֹלָ י מֵ יךָ | כִּ דֶ סָ יךָ יְהוָה וַחֲ מֶ חֲ כֹר רַ זְ
Z’chor rachamecha Yehovah vachasadecha | ki me’olam hemah.

Remember, O Yehovah, Thy compassions and Thy lovingkindnesses; for they have been from of old.

ךָ יְהוָה׃ ן טוּבְ עַ מַ ה לְ י אַתָּ כָר לִ ךָ זְ דְּ סְ חַ כֹּר | כְּ זְ י אַל תִּ עַ שָׁ י וּפְ עוּרַ טֹּאות נְ חַ
Chatovt n’urai ufsha’ai al tizkor | k’chasd’cha z’char li atah l’ma’an tuvcha Yehovah.

Remember not the sins of my youth, nor my transgressions; according to Thy lovingkindness
remember Thou me, for Thy goodness’ sake, O Yehovah.

׃ ךְ רֶ דָּ ים בַּ אִ טָּ ה חַ ן יוֹרֶ ל כֵּ ר יְהוָה | עַ יָשָׁ טוֹב וְ
Tov v’yashar Yehovah | al ken yoreh chata’im badarech.

Good and upright is Yehovah; therefore doth He instruct sinners in the way.

כּוֹ׃ רְ ים דַּ נָוִ ד עֲ מֵּ ילַ ט | וִ פָּ שְׁ מִּ ים בַּ נָוִ ךְ עֲ רֵ יַדְ
Yadrech anavim bamishpat | vilamed anavim darko.

He guideth the humble in justice; and He teacheth the humble His way.

יו׃ דֹתָ עֵ יתוֹ וְ רִ י בְ רֵ נֹצְ ת | לְ מֶ ד וֶאֱ סֶ חוֹת יְהוָה חֶ כָּל אָרְ
Kol archot Yehovah chesed ve’emet | l’notzrei v’rito v’edotav.

All the paths of Yehovah are lovingkindness and truth unto such as keep His covenant and His
testimonies.

ב הוּא׃ י רַ י כִּ וֹנִ עֲ תָּ לַ חְ לַ סָ ךָ יְהוָה | וְ מְ ן שִׁ עַ מַ לְ
L’ma’an shimcha Yehovah | v’salachta la’avoni ki rav hu.

For Thy name’s sake, O Yehovah, pardon mine iniquity, for it is great.

ר׃ חָ ךְ יִבְ רֶ דֶ נּוּ בְּ א יְהוָה | יוֹרֶ ישׁ יְרֵ אִ י זֶה הָ מִ
Mi zeh ha’ish y’rei Yehovah | yorenu b’derech yivchar.

What man is he that feareth Yehovah? him will He instruct in the way that He should choose.30
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ץ׃ שׁ אָרֶ ירַ עוֹ יִ זַרְ ין | וְ לִ טוֹב תָּ שׁוֹ בְּ נַפְ
Nafsho b’tov talin | v’zaro yirash aretz.

His soul shall abide in prosperity; and his seed shall inherit the land.

ם׃ יעָ הוֹדִ יתוֹ לְ רִ אָיו | וּבְ ירֵ סוֹד יְהוָה לִ
Sod Yehovah lire’av | uvrito l’hodi’am.

The counsel of Yehovah is with them that fear Him; and His covenant, to make them know it.

י׃ לָ גְ ת רַ שֶׁ רֶ יא מֵ י הוּא יוֹצִ ל יְהוָה | כִּ יד אֶ מִ ינַי תָּ עֵ
Einai tamid el Yehovah | ki hu yotzi mereshet raglai.

Mine eyes are ever toward Yehovah; for He will bring forth my feet out of the net.

י׃ י אָנִ נִ עָ יד וְ י יָחִ י | כִּ נֵּנִ חָ י וְ לַ נֵה אֵ פְּ
P’neh elai v’chaneni | ki yachid v’ani ani.

Turn Thee unto me, and be gracious unto me; for I am solitary and afflicted.

י׃ נִ יאֵ י הוֹצִ צוּקוֹתַ מְּ יבוּ | מִ חִ רְ י הִ בִ בָ רוֹת לְ צָ
Tzarot l’vavi hirchivu | mim’tzukotai hotzi’eni.

The troubles of my heart are enlarged; O bring Thou me out of my distresses.

י׃ טֹּאותָ כָל חַ א לְ שָׂ י | וְ לִ מָ י וַעֲ יִ נְ ה עָ אֵ רְ
R’eh onyi va’amali | v’sa l’chol chatovtai.

See mine affliction and my travail; and forgive all my sins.

י׃ נֵאוּנִ ס שְׂ מָ נְאַת חָ שִׂ בּוּ | וְ י רָ י כִּ בַ ה אוֹיְ אֵ רְ
R’eh oyvai ki rabu | v’sin’at chamas s’ne’uni.

Consider how many are mine enemies, and the cruel hatred wherewith they hate me.

׃ ךְ י בָ יתִ סִ י חָ בוֹשׁ כִּ י | אַל אֵ נִ ילֵ צִּ הַ י וְ שִׁ ה נַפְ רָ מְ שָׁ
Shamrah nafshi v’hatzileni | al evosh ki chasiti vach.

O keep my soul, and deliver me; let me not be ashamed, for I have taken refuge in Thee.

׃ יךָ יתִ וִּ י קִ י | כִּ רוּנִ ר יִצְּ תֹּם וָיֹשֶׁ
Tom vayosher yitz’runi | ki kiviticha.

Let integrity and uprightness preserve me, because I wait for Thee.

יו׃ רוֹתָ כֹּל צָ ל | מִ אֵ רָ ת יִשְׂ ים אֶ לֹהִ ה אֱ דֵ פְּ
P’deh Elohim et Yisra’el | mikol tzarotav.

Redeem Israel, O God, out of all his troubles. PSALM 25:1*–22

ים בּוֹ׃ חֹסִ מוּ כָּל הַ שְׁ לֹא יֶאְ יו | וְ דָ בָ שׁ עֲ ה יְהוָה נֶפֶ פּוֹדֶ
Podeh Yehovah nefesh avadav | v’lo yesh’mu kol hachosim bo.

Yehovah redeemeth the soul of His servants; and none of them that take refuge in Him shall be
desolate. PSALM 34:22 [23 HEB.]
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ן׃ אָמֵ ן וְ עוֹלָם אָמֵ רוּךְ יְהוָה לְ בָּ
Baruch Yehovah l’olam amen v’amen.

Blessed be Yehovah for evermore. Amen, and Amen. PSALM 89:52 [53 HEB.]

R E S T O R A T I O N  R E A D I N G

Be thou humble; and the Lord31 thy God shall lead thee by the hand, and give thee answer to thy
prayers.

D&C 112:10

V I I The Sabbath in the word
27 The word of Yehovah is tried

ים בּוֹ׃ חֹסִ כֹל הַ גֵן הוּא לְ ה מָ רוּפָ ת יְהוָה צְ רַ מְ כּוֹ | אִ רְ ים דַּ מִ ל תָּ אֵ הָ
Ha-El tamim darko | imrat Yehovah tz’rufah magen hu l’chol hachosim bo.

As for God, His way is perfect; the word of Yehovah is tried;32 He is a shield unto all them that take
refuge in Him. PSALM 18:30 [31 HEB.]

ים בּוֹ׃ חֹסִ גֵן הוּא לַ ה | מָ רוּפָ לוֹהַּ צְ ת אֱ רַ מְ כָּל אִ
Kol imrat Eloah tz’rufah | magen hu lachosim bo.

Every word of God is tried; He is a shield unto them that take refuge in Him. PROVERBS 30:5

יִם׃ תָ עָ בְ ק שִׁ זֻקָּ ץ מְ אָרֶ יל לָ לִ עֲ רוּף בַּ ף צָ סֶ הֹרוֹת | כֶּ רוֹת טְ מָ מֲרוֹת יְהוָה אֲ אִ
Imarot Yehovah amarot t’horot | kesef tzaruf ba’alil la’aretz m’zukak shiv’atayim.

The words of Yehovah are pure words, as silver tried in a crucible on the earth, refined seven times.
PSALM 12:6 [7 HEB.]

ב׃ ל רָ לָ א שָׁ מוֹצֵ ךָ | כְּ תֶ רָ מְ ל אִ י עַ שׂ אָנֹכִ שָׂ
Sas anochi al imratecha | k’motzei shalal rav.

I rejoice at Thy word, as one that findeth great spoil. PSALM 119:162

י׃ פִ שׁ לְ בַ דְּ ךָ מִ תֶ רָ מְ י אִ כִּ חִ צוּ לְ לְ מְ ה נִּ מַ
Mah niml’tzu l’chiki imratecha mid’vash l’fi.

How sweet are Thy words unto my palate! yea, sweeter than honey to my mouth! PSALM 119:103

ם׃ צֶ עָ א לָ פֵּ רְ שׁ וּמַ נֶּפֶ תוֹק לַ ם | מָ י נֹעַ רֵ מְ שׁ אִ בַ צוּף דְּ
Tzuf d’vash imrei no’am | matok lanefesh umarpei la’atzem.

Pleasant words are as a honeycomb, sweet to the soul, and health to the bones. PROVERBS 16:24

הּ׃ בָ הֵ ךָ אֲ דְּ בְ עַ אֹד וְ ךָ מְ תְ רָ מְ ה אִ רוּפָ צְ
Tz’rufah imratcha m’od v’avd’cha ahevah.

Thy word is tried to the uttermost, and Thy servant loveth it. PSALM 119:140
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R E S T O R A T I O N  R E A D I N G

Angels speak by the power of the Holy Ghost; wherefore, they speak the words of Christ.
Wherefore, I said unto you, feast upon the words of Christ; for behold, the words of Christ will
tell you all things what ye should do.

2 NEPHI 32:3

28 The sign of the Sabbath

י אוֹת מֹרוּ | כִּ שְׁ י תִּ תֹתַ בְּ ת שַׁ אמֹר אַךְ אֶ ל לֵ אֵ רָ נֵי יִשְׂ ל בְּ ר אֶ בֵּ ה דַּ אַתָּ אמֹר׃ וְ ה לֵּ ל מֹשֶׁ ר יְהוָה אֶ וַיֹּאמֶ
כֶם׃ שְׁ דִּ קַ י יְהוָה מְ נִ י אֲ ת כִּ עַ דַ יכֶם לָ דֹרֹתֵ ינֵיכֶם לְ י וּבֵ ינִ וא בֵּ הִ

Vayomer Yehovah el Moshe lemor. V’atah daber el b’nei Yisra’el lemor ach et shab’totai tishmoru | ki ot hi beini uveineichem
l’doroteichem lada’at ki ani Yehovah m’kadishchem.

And Yehovah spoke unto Moses, saying: “Speak thou also unto the children of Israel, saying: Verily
ye shall keep My sabbaths, for it is a sign between Me and you throughout your generations, that ye
may know that I am Yehovah who sanctify you.

ה תָ רְ כְ נִ אכָה וְ לָ הּ מְ ה בָ עֹשֶׂ י כָּל הָ ת כִּ יהָ מוֹת יוּמָ לֶ לְ חַ כֶם | מְ וא לָ שׁ הִ י קֹדֶ ת כִּ בָּ שַּׁ ת הַ ם אֶ תֶּ רְ מַ וּשְׁ
׃ יהָ מֶּ ב עַ רֶ קֶּ וא מִ הִ שׁ הַ נֶּפֶ הַ

Ushmartem et hashabbat ki kodesh hi lachem | m’chal’leha mot yumat ki kol ha’oseh vah m’lachah v’nichr’tah hanefesh
hahiv mikerev ameha.

Ye shall keep the sabbath therefore, for it is holy unto you; every one that profaneth it shall surely
be put to death; for whosoever doeth any work therein, that soul shall be cut off from among his
people.

בָּת שַּׁ יוֹם הַ לָאכָה בְּ ה מְ עֹשֶׂ יהוָה | כָּל הָ שׁ לַ תוֹן קֹדֶ בָּ ת שַׁ בַּ י שַׁ יעִ בִ שְּׁ יּוֹם הַ לָאכָה וּבַ ה מְ שֶׂ ים יֵעָ ת יָמִ שֶׁ שֵׁ
ת׃ מוֹת יוּמָ

Sheshet yamim ye’aseh m’lachah uvayom hash’vi’i shabbat shabaton kodesh la-Yehovah | kol ha’oseh m’lachah b’yom
hashabbat mot yumat.

Six days shall work be done; but on the seventh day is a sabbath of solemn rest, holy to Yehovah;
whosoever doeth any work in the sabbath day, he shall surely be put to death.

ם׃ ית עוֹלָ רִ ם בְּ דֹרֹתָ ת לְ בָּ שַּׁ ת הַ עֲשׂוֹת אֶ ת | לַ בָּ שַּׁ ת הַ ל אֶ אֵ רָ נֵי יִשְׂ רוּ בְ מְ שָׁ וְ
V’shamru v’nei Yisra’el et hashabbat | la’asot et hashabbat l’dorotam b’rit olam.

Wherefore the children of Israel shall keep the sabbath, to observe the sabbath throughout their
generations, for a perpetual covenant.

יּוֹם ץ וּבַ אָרֶ ת הָ אֶ יִם וְ מַ שָּׁ ת הַ ה יְהוָה אֶ שָׂ ים עָ ת יָמִ שֶׁ י שֵׁ ם | כִּ עֹלָ וא לְ ל אוֹת הִ אֵ רָ נֵי יִשְׂ ין בְּ י וּבֵ ינִ בֵּ
שׁ׃ נָּפַ ת וַיִּ בַ י שָׁ יעִ בִ שְּׁ הַ

Beini uvein b’nei Yisra’el ot hi l’olam | ki sheshet yamim asah Yehovah et hashamayim v’et ha’aretz uvayom hash’vi’i shavat
vayinafash.

It is a sign between Me and the children of Israel for ever; for in six days Yehovah made heaven and
earth, and on the seventh day He ceased from work and rested.” EXODUS 31:12–17
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ם׃ עֲשֹׂת אֹתָ וָּה יְהוָה לַ ר צִ שֶׁ ים אֲ רִ בָ דְּ ה הַ לֶּ ם | אֵ הֶ לֵ ר אֲ ל וַיֹּאמֶ אֵ רָ נֵי יִשְׂ ת בְּ דַ ת כָּל עֲ ה אֶ ל מֹשֶׁ הֵ וַיַּקְ
Vayakhel Moshe et kol adat b’nei Yisra’el vayomer alehem | eleh had’varim asher tzivah Yehovah la’asot otam.

And Moses assembled all the congregation of the children of Israel, and said unto them: “These are
the words which Yehovah hath commanded, that ye should do them.

ה בוֹ עֹשֶׂ יהוָה | כָּל הָ תוֹן לַ בָּ ת שַׁ בַּ שׁ שַׁ כֶם קֹדֶ יֶה לָ י יִהְ יעִ בִ שְּׁ יּוֹם הַ לָאכָה וּבַ ה מְ שֶׂ עָ ים תֵּ ת יָמִ שֶׁ שֵׁ
ת׃ לָאכָה יוּמָ מְ

Sheshet yamim te’aseh m’lachah uvayom hash’vi’i yihyeh lachem kodesh shabbat shabaton la-Yehovah | kol ha’oseh vo
m’lachah yumat.

Six days shall work be done, but on the seventh day there shall be to you a holy day, a sabbath of
solemn rest to Yehovah; whosoever doeth any work therein shall be put to death.

ת׃ בָּ שַּׁ יוֹם הַ יכֶם | בְּ בֹתֵ כֹל מֹשְׁ שׁ בְּ עֲרוּ אֵ בַ לֹא תְ
Lo t’va’aru esh b’chol moshvoteichem | b’yom hashabbat.

Ye shall kindle no fire33 throughout your habitations upon the sabbath day.” EXODUS 35:1–3

R E S T O R A T I O N  R E A D I N G

And now, behold, two hundred years had passed away, and the people of Nephi had waxed
strong in the land. They observed to keep the law of Moses and the sabbath day holy unto the
Lord.34 And they profaned not; neither did they blaspheme. And the laws of the land were
exceedingly strict.

JAROM 1:5

29 The Sabbath in the Torah and the Prophets

ם אוּ אֹתָ רְ קְ ר תִּ שֶׁ י יְהוָה אֲ דֵ ם מוֹעֲ הֶ לֵ תָּ אֲ רְ אָמַ ל וְ אֵ רָ נֵי יִשְׂ ל בְּ ר אֶ בֵּ אמֹר׃ דַּ ה לֵּ ל מֹשֶׁ ר יְהוָה אֶ בֵּ דַ וַיְ
י׃ דָ ם מוֹעֲ ה הֵ לֶּ שׁ | אֵ י קֹדֶ אֵ רָ קְ מִ

Vaydaber Yehovah el Moshe lemor. Daber el b’nei Yisra’el v’amarta alehem mo’adei Yehovah asher tikr’u otam mikra’ei
kodesh | eleh hem mo’adai.

And Yehovah spoke unto Moses, saying: Speak unto the children of Israel, and say unto them: The
appointed seasons of Yehovah, which ye shall proclaim to be holy convocations, even these are My
appointed seasons.

בָּת עֲשׂוּ | שַׁ לָאכָה לֹא תַ שׁ כָּל מְ א קֹדֶ רָ קְ תוֹן מִ בָּ ת שַׁ בַּ י שַׁ יעִ בִ שְּׁ יּוֹם הַ לָאכָה וּבַ ה מְ שֶׂ עָ ים תֵּ ת יָמִ שֶׁ שֵׁ
יכֶם׃ בֹתֵ כֹל מוֹשְׁ יהוָה בְּ וא לַ הִ

Sheshet yamim te’aseh m’lachah uvayom hash’vi’i shabbat shabaton mikra kodesh kol m’lachah lo ta’asu | shabbat hi la-
Yehovah b’chol moshvoteichem.

Six days shall work be done; but on the seventh day is a sabbath of solemn rest, a holy convocation;
ye shall do no manner of work; it is a sabbath unto Yehovah in all your dwellings. LEVITICUS 23:1–3
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Remembering the Sabbath offering:

כּוֹ׃ נִסְ ן וְ מֶ שֶּׁ ה בַ לוּלָ ה בְּ חָ נְ ים סֹלֶת מִ רֹנִ שְׂ נֵי עֶ ם | וּשְׁ ימִ מִ נָה תְּ נֵי שָׁ ים בְּ שִׂ בָ נֵי כְ ת שְׁ בָּ שַּׁ יוֹם הַ וּבְ
Uvyom hashabbat sh’nei ch’vasim b’nei shanah t’mimim | ushnei esronim solet minchah b’lulah vashemen v’nisko.

And on the sabbath day two he-lambs of the first year without blemish, and two tenth parts of an
ephah of fine flour for a meal-offering, mingled with oil, and the drink-offering thereof.

כָּהּ׃ סְ נִ יד וְ מִ תָּ ל עֹלַת הַ תּוֹ | עַ בַּ שַׁ ת בְּ בַּ עֹלַת שַׁ
Olat shabbat b’shabato | al olat hatamid v’niskah.

This is the burnt-offering of every sabbath, beside the continual burnt-offering, and the drink-
offering thereof. NUMBERS 28:9–10

נֵי יְהוָה׃ פְ יד לִ מִ ם תָּ יהֶ לֵ ט עֲ פָּ שְׁ מִ ר כְּ פָּ סְ מִ ים | בְּ דִ מֹּעֲ לַ ים וְ שִׁ דָ חֳ תוֹת לֶ בָּ שַּׁ יהוָה לַ עֲלוֹת עֹלוֹת לַ כֹל הַ וּלְ
Ulchol ha’alot olot la-Yehovah lashabatot lechodashim v’lamo’adim | b’mispar k’mishpat aleihem tamid lifnei Yehovah.

And to offer all burnt-offerings unto Yehovah, on the sabbaths, on the new moons, and in the
appointed seasons, in number according to the ordinance concerning them, continually, before
Yehovah. 1 CHRONICLES 23:31

וֺת צְ ים וּמִ קִּ ת חֻ מֶ תוֹרוֹת אֱ ים וְ רִ ים יְשָׁ טִ פָּ שְׁ ם מִ הֶ ן לָ תֵּ יִם | וַתִּ מָ שָּׁ ם מִ הֶ מָּ ר עִ בֵּ דַ תָּ וְ דְ ינַי יָרַ ר סִ ל הַ עַ וְ
ים׃ טוֹבִ

V’al har Sinai yaradta v’daber imahem mishamayim | vatiten lahem mishpatim y’sharim v’torot emet chukim umitzvot
tovim.

Thou camest down also upon mount Sinai, and spokest with them from heaven, and gavest them
right ordinances and laws35 of truth, good statutes and commandments;

׃ ךָ דֶּ בְ ה עַ יַד מֹשֶׁ ם בְּ הֶ יתָ לָ וִּ ה צִ תוֹרָ ים וְ קִּ חֻ ווֹת וְ צְ ם | וּמִ הֶ תָ לָ עַ ךָ הוֹדַ שְׁ דְ ת קָ בַּ ת שַׁ אֶ וְ
V’et shabbat kodsh’cha hoda’ata lahem | umitzvot v’chukim v’torah tzivita lahem b’yad Moshe avdecha.

And madest known unto them Thy holy sabbath, and didst command them commandments, and
statutes, and Torah,36 by the hand of Moses Thy servant. NEHEMIAH 9:13–14

גָּלוֹת׃ הִ י לְ תִ קָ דְ צִ בוֹא וְ י לָ תִ ה יְשׁוּעָ רוֹבָ י קְ ה | כִּ קָ דָ ט וַעֲשׂוּ צְ פָּ שְׁ רוּ מִ מְ ר יְהוָה שִׁ כֹּה אָמַ
Ko amar Yehovah shimru mishpat va’asu tz’dakah | ki k’rovah y’shu’ati lavo v’tzidkati l’higalot.

Thus saith Yehovah: Keep ye justice, and do righteousness; for My salvation is near to come, and My
righteousness37 to be revealed.

ע׃ עֲשׂוֹת כָּל רָ ר יָדוֹ מֵ שֹׁמֵ לוֹ וְ לְּ חַ ת מֵ בָּ ר שַׁ הּ | שֹׁמֵ יק בָּ זִ ם יַחֲ ן אָדָ ה זֹּאת וּבֶ נוֹשׁ יַעֲשֶׂ י אֱ רֵ אַשְׁ
Ashrei enosh ya’aseh zot uven adam yachazik bah | shomer shabbat mechal’lo v’shomer yado me’asot kol ra.

Happy is the man that doeth this, and the son of man that holdeth fast by it: that keepeth the
sabbath from profaning it, and keepeth his hand from doing any evil. ISAIAH 56:1–2
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תּוֹ דְ בַּ כִ ד וְ בָּ כֻ דוֹשׁ יְהוָה מְ קְ ת עֹנֶג לִ בָּ שַּׁ אתָ לַ רָ קָ י | וְ שִׁ דְ יוֹם קָ יךָ בְּ צֶ פָ ךָ עֲשׂוֹת חֲ לֶ גְ ת רַ בָּ שַּׁ יב מִ שִׁ ם תָּ אִ
ר׃ בָ ר דָּ בֵּ דַ ךָ וְ צְ פְ צוֹא חֶ מְּ יךָ מִ כֶ רָ עֲשׂוֹת דְּ מֵ

Im tashiv mishabbat raglecha asot chafatzecha b’yom kodshi | v’karata lashabbat oneg likdosh Yehovah m’chubad v’chibadto
me’asot d’rachecha mim’tzo cheftz’cha v’daber davar.

If thou turn away thy foot because of the sabbath, from pursuing thy business38 on My holy day;
and call the sabbath a delight, and the holy of Yehovah honourable; and shalt honour it, not doing
thy wonted ways, nor pursuing thy business, nor speaking thereof;

ר׃ בֵּ י יְהוָה דִּ י פִּ יךָ כִּ לַת יַעֲקֹב אָבִ יךָ נַחֲ תִּ כַלְ אֲ הַ ץ | וְ י אָרֶ מֳתֵ ל בָּ יךָ עַ תִּ כַּבְ רְ הִ ל יְהוָה וְ נַּג עַ עַ תְ אָז תִּ
Az tit’anag al Yehovah v’hirkavticha al bomotei aretz | v’ha’achalticha nachalat Ya’akov avicha ki pi Yehovah diber.

Then shalt thou delight thyself in Yehovah, and I will make thee to ride upon the high places of the
earth, and I will feed thee with the heritage of Jacob thy father; for the mouth of Yehovah hath
spoken it. ISAIAH 58:13–14

י יְהוָה׃ נִ אוּ | אֲ ירָ י תִּ שִׁ דָּ קְ מֹרוּ וּמִ שְׁ י תִּ תֹתַ בְּ ת שַׁ אֶ
Et shab’totai tishmoru umikdashi tira’u | ani Yehovah.

Ye shall keep My sabbaths, and reverence My sanctuary: I am Yehovah. LEVITICUS 19:30

יכֶם׃ לֹהֵ י יְהוָה אֱ נִ מֹרוּ | אֲ שְׁ י תִּ תֹתַ בְּ ת שַׁ אֶ אוּ וְ ירָ יו תִּ אָבִ מּוֹ וְ ישׁ אִ אִ
Ish imo v’aviv tira’u v’et shab’totai tishmoru | ani Yehovah Eloheichem.

Ye shall fear every man his mother, and his father, and ye shall keep My sabbaths: I am Yehovah
your God. LEVITICUS 19:3

30 A Psalm for the Sabbath Day

י׃ עוֹדִ י בְּ אלֹהַ ה לֵ רָ זַמְּ יָּי | אֲ חַ יהוָה בְּ ה לַ ירָ אָשִׁ
Ashirah la-Yehovah b’chayai | azam’rah le-Elohai b’odi.

I will sing unto Yehovah as long as I live; I will sing praise to my God while I have any being. PSALM

104:33

ת׃ בָּ שַּׁ יוֹם הַ יר לְ מוֹר שִׁ זְ מִ
Mizmor shir l’yom hashabbat.

A Psalm, a Song. For the sabbath day.

יוֹן׃ לְ ךָ עֶ מְ שִׁ ר לְ זַמֵּ יהוָה | וּלְ הֹדוֹת לַ טוֹב לְ
Tov l’hodot la-Yehovah | ulzamer l’shimcha elyon.

It is a good thing to give thanks unto Yehovah, and to sing praises unto Thy name, O Most High;

ילוֹת׃ לֵּ ךָ בַּ מוּנָתְ ךָ | וֶאֱ דֶּ סְ ר חַ בֹּקֶ יד בַּ גִּ הַ לְ
L’hagid baboker chasdecha | ve’emunatcha baleilot.

to declare Thy lovingkindness in the morning, and Thy faithfulness in the night seasons,

נּוֹר׃ כִ גָּיוֹן בְּ י הִ לֵ ל | עֲ י נָבֶ לֵ שׂוֹר וַעֲ י עָ לֵ עֲ
Alei asor va’alei navel | alei higayon b’chinor.

with an instrument of ten strings, and with the psaltery; with a solemn sound upon the harp.
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נֵּן׃ רַ יךָ אֲ י יָדֶ עֲשֵׂ מַ ךָ | בְּ לֶ עֳ פָ י יְהוָה בְּ נִ תַּ חְ מַּ י שִׂ כִּ
Ki simachtani Yehovah b’fo’olecha | b’ma’asei yadecha aranen.

For Thou, Yehovah, hast made me glad through Thy work; I will exult in the works of Thy hands.

׃ יךָ בֹתֶ שְׁ חְ קוּ מַ מְ אֹד עָ יךָ יְהוָה | מְ עֲשֶׂ לוּ מַ ה גָּדְ מַ
Mah gadlu ma’asecha Yehovah | m’od amku machsh’votecha.

How great are Thy works, O Yehovah! Thy thoughts are very deep.

ת זֹאת׃ ין אֶ יל לֹא יָבִ סִ ע | וּכְ ר לֹא יֵדָ עַ ישׁ בַּ אִ
Ish ba’ar lo yeda | uchsil lo yavin et zot.

A brutish man knoweth not, neither doth a fool understand this.

ד׃ י עַ דֵ ם עֲ דָ מְ שָּׁ הִ י אָוֶן | לְ לֵ יצוּ כָּל פֹּעֲ ב וַיָּצִ שֶׂ מוֹ עֵ ים כְּ עִ שָׁ רֹחַ רְ פְ בִּ
Bifroach r’sha’im k’mo esev vayatzitzu kol po’alei aven | l’hishamdam adei ad.

When the wicked spring up as the grass, and when all the workers of iniquity do flourish; it is that
they may be destroyed for ever.

ם יְהוָה׃ עֹלָ רוֹם לְ ה מָ אַתָּ וְ
V’atah marom l’olam Yehovah.

But Thou, O Yehovah, art on high for evermore.

י אָוֶן׃ לֵ דוּ כָּל פֹּעֲ רְ פָּ דוּ | יִתְ יךָ יֹאבֵ בֶ נֵּה אֹיְ י הִ יךָ יְהוָה כִּ בֶ נֵּה אֹיְ י הִ כִּ
Ki hineh oyvecha Yehovah ki hineh oyvecha yovedu | yitpardu kol po’alei aven.

For, lo, Thine enemies, O Yehovah, for, lo, Thine enemies shall perish: all the workers of iniquity
shall be scattered.

נָן׃ עֲ ן רַ מֶ שֶׁ י בְּ לֹּתִ י | בַּ נִ רְ ים קַ אֵ רְ ם כִּ רֶ וַתָּ
Vatarem kir’eim karni | baloti b’shemen ra’anan.

But my horn hast Thou exalted like the horn of the wild-ox; I am anointed with rich oil.

נָי׃ נָה אָזְ עְ מַ שְׁ ים תִּ עִ רֵ י מְ לַ ים עָ מִ קָּ י | בַּ שׁוּרָ י בְּ ינִ ט עֵ בֵּ וַתַּ
Vatabet eini b’shurai | bakamim alai m’re’im tishma’nah oznai.

Mine eye also hath gazed on them that lie in wait for me, mine ears have heard my desire of the
evil-doers that rise up against me.

גֶּה׃ נוֹן יִשְׂ בָ לְּ ז בַּ רֶ אֶ ח | כְּ רָ ר יִפְ מָ יק כַּתָּ דִּ צַ
Tzadik katamar yifrach | k’erez ba-L’vanon yisgeh.

The righteous shall flourish like the palm-tree; he shall grow like a cedar in Lebanon.

יחוּ׃ רִ ינוּ יַפְ לֹהֵ רוֹת אֱ צְ חַ ית יְהוָה | בְּ בֵ ים בְּ תוּלִ שְׁ
Sh’tulim b’veit Yehovah | b’chatzrot Eloheinu yafrichu.

Planted in the house of Yehovah, they shall flourish in the courts of our God.

יוּ׃ ים יִהְ נַנִּ עֲ רַ ים וְ נִ שֵׁ ה | דְּ יבָ שֵׂ עוֹד יְנוּבוּן בְּ
Od y’nuvun b’seivah | d’shenim v’ra’ananim yihyu.

They shall still bring forth fruit in old age; they shall be full of sap and richness;
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ה בּוֹ׃ לָתָ וְ לֹא עַ י וְ ר יְהוָה | צוּרִ י יָשָׁ יד כִּ גִּ הַ לְ
L’hagid ki yashar Yehovah | tzuri v’lo avlatah bo.

to declare that Yehovah is upright, my Rock, in whom there is no unrighteousness. PSALM 92

ן׃ אָמֵ ן וְ עוֹלָם אָמֵ רוּךְ יְהוָה לְ בָּ
Baruch Yehovah l’olam amen v’amen.

Blessed be Yehovah for evermore. Amen, and Amen. PSALM 89:52 [53 HEB.]

R E S T O R A T I O N  R E A D I N G

Remember the sabbath day, to keep it holy.

Six days shalt thou labor, and do all thy work;

But the seventh day, the sabbath of the Lord39 thy God, thou shalt not do any work, thou, nor thy
son, nor thy daughter, thy man-servant, nor thy maid-servant, nor thy cattle, nor thy stranger
that is within thy gates;

For in six days the Lord made heaven and earth, and the sea, and all that in them is; wherefore
the Lord blessed the sabbath day, and hallowed it.

MOSIAH 13:16–19

31 The song at the offering, and the confession

ל׃ אֵ רָ ךְ יִשְׂ לֶ יד מֶ וִ י דָּ לֵ י כְּ דֵ ל יְ עַ רוֹת וְ צֹצְ חֲ הַ יר יְהוָה וְ ל שִׁ חֵ ה הֵ עוֹלָ ל הָ חֵ ת הֵ עֵ וּבְ
Uv’et hechel ha’olah hechel shir Yehovah v’hachatzotzrot v’al y’dei k’lei david melech Yisra’el.

And when the burnt-offering began, the song of Yehovah began also, and the trumpets, together
with the instruments of David king of Israel.

ה׃ עֹלָ לוֹת הָ כְ ד לִ כֹּל עַ ים | הַ רִ צְ חְ רוֹת מַ צֹצְ חֲ הַ ר וְ שׁוֹרֵ יר מְ שִּׁ הַ ים וְ וִ חֲ תַּ שְׁ ל מִ הָ קָּ כָל הַ וְ
V’chol hakahal mishtachavim v’hashir m’shorer v’hachatzotzrot machtz’rim | hakol ad lichlot ha’olah.

And all the congregation prostrated themselves, and the singers sang, and the trumpeters sounded;
all this continued until the burnt-offering was finished. 2 CHRONICLES 29:27*–28

׃ יךָ וֺתֶ צְ נוּ מִ זַבְ י עָ י זֹאת | כִּ רֵ ינוּ אַחֲ לֹהֵ ר אֱ ה נֹּאמַ ה מַ תָּ עַ וְ
V’atah mah nomar Eloheinu acharei zot | ki azavnu mitzvotecha.

And now, O our God, what shall we say after this? for we have forsaken Thy commandments. EZRA

9:10

נוּ׃ עְ שָׁ רְ ינוּ הִ וִ עֱ ינוּ הֶ בוֹתֵ ם אֲ אנוּ עִ טָ חָ
Chatanu im avoteinu he’evinu hirsha’nu.

We have sinned with our fathers, we have done iniquitously, we have dealt wickedly. PSALM 106:6

׃ ךְ אנוּ לָ טָ י חָ ינוּ | כִּ בוֹתֵ וֹן אֲ נוּ עֲ עֵ שְׁ נוּ יְהוָה רִ עְ יָדַ
Yada’nu Yehovah rish’enu avon avoteinu | ki chatanu lach.

We acknowledge, O Yehovah, our wickedness, even the iniquity of our fathers; for we have sinned
against Thee. JEREMIAH 14:20
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נוּ, נוּ, זַדְ עְ שַׁ רְ הִ ינוּ, וִ וִ עֱ י, הֶ נוּ דֹּפִ רְ בַּ נוּ, דִּ נוּ, גָּזַלְ גַדְ נוּ, בָּ מְ אנוּ, אָשַׁ טָ נוּ חָ נַחְ ינוּ, אֲ בוֹתֵ י אֲ ינוּ וֵאלֹהֵ לֹהֵ אֱ
ה שֵׁ נוּ קְ רְ רַ נוּ, צָ עְ שַׁ ינוּ, פָ וִ נוּ, עָ רְ רַ נוּ, סָ אַצְ נוּ, נִ דְ רָ נוּ, מָ צְ נוּ, לַ זַבְ ע, כִּ ת רָ נוּ עֲצַ צְ ר, יָעַ קֶ נוּ שֶׁ לְ פַ נוּ, טָ סְ מַ חָ

נוּ׃ וָה לָ לֹא שָׁ ים וְ טּוֹבִ יךָ הַ טֶ פָּ שְׁ מִּ ךָ וּמִ וֹתֶ צְ מִּ סוֹר מִ נוּ׃ וְ בְ עַ ינוּ, תִּ עִ נוּ, תָּ תְ חַ נוּ, שִׁ עְ שָׁ ינוּ, רָ יִ ף הָ עֹרֶ
Eloheinu ve-Elohei avoteinu anachnu chatanu ashamnu bagadnu gazalnu dibarnu dofi he’evinu vihirsha’nu zadnu
chamasnu tafalnu sheker ya’atznu atzat ra kizavnu latznu maradnu ni’atznu sararnu avinu fasha’nu tzararnu k’sheh oref
hayinu rasha’nu shichatnu ta’inu ti’avnu. V’sor mimitzvotecha umimishpatecha hatovim v’lo shavah lanu.

Our God and God of our fathers, we have sinned,40 become guilty, betrayed, robbed, slandered,
done iniquitously, dealt wickedly, acted with malice, partaken in violence, forged lies, imparted evil
counsel, lied, scorned, rebelled, provoked, acted stubbornly, committed iniquity, transgressed,
oppressed, been stiff-necked, done evil, dealt corruptly, strayed, committed abominations, and
turned aside from Thy good commandments and ordinances; and it hath not profited us.

לָאָה תְּ ת כָּל הַ נֶיךָ אֵ פָ ט לְ עַ ד אַל יִמְ סֶ חֶ הַ ית וְ רִ בְּ ר הַ א שׁוֹמֵ נּוֹרָ הַ בּוֹר וְ גִּ גָּדוֹל הַ ל הַ אֵ ינוּ הָ לֹהֵ ה אֱ תָּ עַ וְ
יּוֹם ד הַ י אַשּׁוּר עַ כֵ לְ י מַ ימֵ ךָ | מִ מֶּ כָל עַ ינוּ וּלְ בֹתֵ אֲ לַ נוּ וְ יאֵ בִ נְ לִ נֵינוּ וְ כֹהֲ ינוּ וּלְ רֵ שָׂ ינוּ לְ כֵ לָ מְ נוּ לִ צָאַתְ ר מְ שֶׁ אֲ

זֶּה׃ הַ
V’atah Eloheinu ha-El hagadol hagibor v’hanora shomer hab’rit v’hachesed al yim’at l’fanecha et kol hat’la’ah asher
m’tza’atnu limlacheinu l’sareinu ulchohaneinu v’linvi’enu v’la’avoteinu ulchol amecha | mimei malchei ashur ad hayom
hazeh.

Now therefore, our God, the great, the mighty, and the awesome God, who keepest covenant and
lovingkindness, let not all the travail seem little before Thee, that hath come upon us, on our kings,
on our princes, and on our priests, and on our prophets, and on our fathers, and on all Thy people,
since the time of the kings of Assyria unto this day.

נוּ׃ עְ שָׁ רְ נוּ הִ נַחְ יתָ וַאֲ שִׂ ת עָ מֶ י אֱ ינוּ | כִּ לֵ א עָ בָּ ל כָּל הַ יק עַ דִּ ה צַ אַתָּ וְ
V’atah tzadik al kol haba aleinu | ki emet asita va’anachnu hirsha’nu.

Howbeit Thou art just in all that is come upon us; for Thou hast dealt truly, but we have done
wickedly. NEHEMIAH 9:32–33

׃ ךָ מֶּ עַ ה לְ עָ רָ ל הָ ם עַ נָּחֵ הִ ךָ וְ רוֹן אַפֶּ חֲ שׁוּב מֵ
Shuv mecharon apecha v’hinachem al hara’ah l’amecha.

Turn from Thy fierce wrath, and relent of this evil against Thy people. EXODUS 32:12*

׃ ךָ תֶ לָ י נַחֲ טֵ בְ יךָ שִׁ דֶ בָ ן עֲ עַ מַ שׁוּב לְ
Shuv l’ma’an avadecha shivtei nachalatecha.

Return for Thy servants’ sake, the tribes of Thine inheritance. ISAIAH 63:17*

ם׃ דֶ קֶ ינוּ כְּ שׁ יָמֵ דֵּ ה חַ נָשׁוּבָ יךָ וְ לֶ נוּ יְהוָה אֵ יבֵ הֲשִׁ
Hashivenu Yehovah elecha v’nashuvah chadesh yameinu k’kedem.

Turn Thou us unto Thee, O Yehovah, and we shall be turned; renew our days as of old.
LAMENTATIONS 5:21

נוּ׃ תָּ לְ חַ נוּ וּנְ אתֵ טָּ חַ וֹנֵנוּ וּלְ עֲ תָּ לַ חְ לַ סָ וְ
V’salachta la’avonenu ulchatatenu unchaltanu.

And pardon our iniquity and our sin, and take us for Thine inheritance. EXODUS 34:9*
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ן׃ אָמֵ ן וְ עוֹלָם אָמֵ רוּךְ יְהוָה לְ בָּ
Baruch Yehovah l’olam amen v’amen.

Blessed be Yehovah for evermore. Amen, and Amen. PSALM 89:52 [53 HEB.]

R E S T O R A T I O N  R E A D I N G

And again, believe that ye must repent of your sins and forsake them, and humble yourselves
before God; and ask in sincerity of heart that he would forgive you; and now, if you believe all
these things see that ye do them.

MOSIAH 4:10

Source: the alphabetical confession is a Karaite composition; the rest is scripture.

V I I I The Shepherd of Israel
32 Give ear, O Shepherd of Israel

מוֹר׃ זְ ף מִ אָסָ דוּת לְ ים | עֵ נִּ ל שֹׁשַׁ חַ אֶ נַצֵּ מְ לַ
Lamnatzeach el shoshanim | edut l’asaf mizmor.

For the Leader;41 upon Shoshannim. A testimony. A Psalm of Asaph.

ה׃ יעָ ים הוֹפִ רוּבִ כְּ ב הַ ף | יֹשֵׁ ג כַּצֹּאן יוֹסֵ ינָה נֹהֵ זִ אֲ ל הַ אֵ רָ ה יִשְׂ רֹעֵ
Ro’eh Yisra’el ha’azinah noheg katzon yosef | yoshev hak’ruvim hofi’ah.

Give ear, O Shepherd of Israel, Thou that leadest Joseph like a flock; Thou that art enthroned upon
the cherubim, shine forth.

נוּ׃ ה לָּ תָ עָ ישֻׁ כָה לִ ךָ | וּלְ תֶ בוּרָ ת גְּ ה אֶ רָ ה עוֹרְ נַשֶּׁ ן וּמְ יָמִ נְ יִם וּבִ רַ פְ נֵי אֶ פְ לִ
Lifnei Efrayim uvinyamin u-M’nasheh or’rah et g’vuratecha | ulchah lishu’atah lanu.

Before Ephraim and Benjamin and Manasseh, stir up Thy might, and come to save us.

ה׃ עָ וָּשֵׁ נִ נֶיךָ וְ ר פָּ אֵ הָ נוּ | וְ יבֵ ים הֲשִׁ לֹהִ אֱ
Elohim hashivenu | v’ha’er panecha v’nivashe’ah.

O God, restore us; and cause Thy face to shine, and we shall be saved.

׃ ךָ מֶּ לַּת עַ פִ תְ תָּ בִּ נְ שַׁ י עָ תַ ד מָ אוֹת | עַ בָ ים צְ לֹהִ יְהוָה אֱ
Yehovah Elohim tz’va’ot | ad matai ashanta bitfilat amecha.

O Yehovah God of hosts, how long wilt Thou be angry against the prayer of Thy people?

ישׁ׃ לִ עוֹת שָׁ מָ דְ מוֹ בִּ קֵ שְׁ ה | וַתַּ עָ מְ ם דִּ חֶ ם לֶ תָּ כַלְ אֱ הֶ
He’echaltam lechem dim’ah | vatashkemo bidma’ot shalish.

Thou hast fed them with the bread of tears, and given them tears to drink in large measure.

גוּ לָמוֹ׃ עֲ ינוּ יִלְ בֵ אֹיְ נֵינוּ | וְ כֵ שְׁ דוֹן לִ נוּ מָ ימֵ שִׂ תְּ
T’simenu madon lishcheneinu | v’oyveinu yil’agu lamo.

Thou makest us a strife unto our neighbours; and our enemies mock as they please.
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ה׃ עָ וָּשֵׁ נִ נֶיךָ וְ ר פָּ אֵ הָ נוּ | וְ יבֵ אוֹת הֲשִׁ בָ ים צְ לֹהִ אֱ
Elohim tz’va’ot hashivenu | v’ha’er panecha v’nivashe’ah.

O God of hosts, restore us; and cause Thy face to shine, and we shall be saved.

׃ הָ עֶ טָּ שׁ גּוֹיִם וַתִּ גָרֵ יעַ | תְּ סִּ יִם תַּ רַ צְ מִּ ן מִ גֶּפֶ
Gefen mi-Mitzrayim tasia | t’garesh goyim vatita’eha.

Thou didst pluck up a vine out of Egypt; Thou didst drive out the nations, and didst plant it.

ץ׃ א אָרֶ לֵּ מַ יהָ וַתְּ שֶׁ רָ שׁ שָׁ רֵ שְׁ נֶיהָ | וַתַּ פָ יתָ לְ נִּ פִּ
Pinita l’faneha | vatashresh sharasheha vat’malei aretz.

Thou didst clear a place before it, and it took deep root, and filled the land.

ל׃ זֵי אֵ יהָ אַרְ נָפֶ הּ | וַעֲ לָּ ים צִ רִ כָּסּוּ הָ
Kasu harim tzilah | va’anafeha arzei El.

The mountains were covered with the shadow of it, and the mighty cedars with the boughs thereof.

׃ יהָ ר יוֹנְקוֹתֶ ל נָהָ אֶ ד יָם | וְ הָ עַ ירֶ צִ לַּח קְ שַׁ תְּ
T’shalach k’tzireha ad yam | v’el nahar yonkoteha.

She sent out her branches unto the sea, and her shoots unto the River.

׃ ךְ רֶ י דָ רֵ אָרוּהָ כָּל עֹבְ יהָ | וְ רֶ דֵ תָּ גְ צְ רַ ה פָּ מָּ לָ
Lamah paratzta g’dereha | v’aruha kol ovrei darech.

Why hast Thou broken down her fences, so that all they that pass by the way do pluck her?

נָּה׃ עֶ י יִרְ דַ יז שָׂ זִ ר | וְ יָּעַ יר מִ זִ נָּה חֲ מֶ סְ כַרְ יְ
Y’chars’menah chazir miya’ar | v’ziz sadai yir’enah.

The boar out of the wood doth ravage it, that which moveth in the field feedeth on it.

ן זֹאת׃ קֹד גֶּפֶ ה וּפְ אֵ יִם וּרְ מַ שָּׁ ט מִ בֵּ אוֹת שׁוּב נָא | הַ בָ ים צְ לֹהִ אֱ
Elohim tz’va’ot shuv na | habet mishamayim ur’eh ufkod gefen zot.

O God of hosts, return, we beseech Thee; look from heaven, and behold, and be mindful of this
vine,

׃ ךְ ה לָּ תָּ צְ מַּ ן אִ ל בֵּ עַ ינֶךָ | וְ ה יְמִ עָ ר נָטְ שֶׁ נָּה אֲ כַ וְ
V’chanah asher nat’ah y’minecha | v’al ben imatztah lach.

And of the stock which Thy right hand hath planted, and the son42 that Thou madest strong for
Thyself.

דוּ׃ נֶיךָ יֹאבֵ ת פָּ רַ גַּעֲ ה | מִ סוּחָ שׁ כְּ אֵ ה בָ פָ רֻ שְׂ
S’rufah va’esh k’suchah | miga’arat panecha yovedu.

It is burned with fire, it is cut down; they perish at the rebuke of Thy countenance.

׃ ךְ תָּ לָּ צְ מַּ ם אִ ן אָדָ ל בֶּ ינֶךָ | עַ ישׁ יְמִ ל אִ ךָ עַ י יָדְ הִ תְּ
T’hi yadcha al ish y’minecha | al ben adam imatzta lach.

Let Thy hand be upon the man of Thy right hand, upon the son of man whom Thou madest strong
for Thyself.
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א׃ רָ ךָ נִקְ מְ שִׁ יֵּנוּ וּבְ חַ ךָּ | תְּ מֶּ לֹא נָסוֹג מִ וְ
V’lo nasog mimeka | t’chayenu uvshimcha nikra.

So shall we not turn back from Thee; quicken Thou us, and we will call upon Thy name.

ה׃ עָ וָּשֵׁ נִ נֶיךָ וְ ר פָּ אֵ נוּ | הָ יבֵ אוֹת הֲשִׁ בָ ים צְ לֹהִ יְהוָה אֱ
Yehovah Elohim tz’va’ot hashivenu | ha’er panecha v’nivashe’ah.

O Yehovah God of hosts, restore us; cause Thy face to shine, and we shall be saved. PSALM 80:1–19 [1–

20 HEB.]

׃ ךָ תֶ לָּ הִ תְ חַ בִּ בֵּ תַּ שְׁ הִ ךָ לְ שֶׁ דְ ם קָ שֵׁ הֹדוֹת לְ גּוֹיִם | לְ ן הַ נוּ מִ צֵ בְּ קַ ינוּ וְ לֹהֵ נוּ יְהוָה אֱ יעֵ הוֹשִׁ
Hoshi’enu Yehovah Eloheinu v’kab’tzenu min hagoyim | l’hodot l’shem kodshecha l’hishtabeach bithilatecha.

Save us, O Yehovah our God, and gather us from among the nations, that we may give thanks unto
Thy holy name, that we may triumph in Thy praise.

לוּ יָהּ׃ לְ ן הַ ם אָמֵ עָ ר כָּל הָ אָמַ ם וְ עוֹלָ ד הָ עַ ם וְ עוֹלָ ן הָ ל מִ אֵ רָ י יִשְׂ לֹהֵ רוּךְ יְהוָה אֱ בָּ
Baruch Yehovah Elohei Yisra’el min ha’olam v’ad ha’olam v’amar kol ha’am amen hal’lu Yah.

Blessed be Yehovah, the God of Israel, from everlasting even to everlasting, and let all the people
say: “Amen.” Hallelujah. PSALM 106:47–48

ן׃ אָמֵ ן וְ עוֹלָם אָמֵ רוּךְ יְהוָה לְ בָּ
Baruch Yehovah l’olam amen v’amen.

Blessed be Yehovah for evermore. Amen, and Amen. PSALM 89:52 [53 HEB.]

R E S T O R A T I O N  R E A D I N G

For behold, thus saith the Lord,25 I will liken thee, O house of Israel, like unto a tame olive tree,
which a man took and nourished in his vineyard; and it grew, and waxed old, and began to decay.

JACOB 5:3

33 Thou hast been favourable unto Thy land

ה׃ י חוּשָׁ תִ רָ זְ עֶ י | יְהוָה לְ נִ ילֵ צִּ הַ ה יְהוָה לְ צֵ רְ
R’tzeh Yehovah l’hatzileni | Yehovah l’ezrati chushah.

Be pleased, O Yehovah, to deliver me; O Yehovah, make haste to help me. PSALM 40:13 [14 HEB.]

קֹב׃ ית יַעֲ בִ תָּ שְׁ בְ ךָ | שַׁ צֶ יתָ יְהוָה אַרְ צִ רָ
Ratzita Yehovah artzecha | shavta sh’vit Ya’akov.

Yehovah, Thou hast been favourable unto Thy land, Thou hast turned the captivity of Jacob.

ה׃ לָ ם סֶ אתָ טָּ יתָ כָל חַ סִּ ךָ | כִּ מֶּ וֹן עַ אתָ עֲ נָשָׂ
Nasata avon amecha | kisita chol chatatam selah.

Thou hast forgiven the iniquity of Thy people, Thou hast pardoned all their sin. Selah.
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׃ ךָ רוֹן אַפֶּ חֲ יבוֹתָ מֵ ךָ | הֱשִׁ תֶ רָ בְ תָּ כָל עֶ פְ אָסַ
Asafta chol evratecha | heshivota mecharon apecha.

Thou hast withdrawn all Thy wrath; Thou hast turned from the fierceness of Thine anger.

נוּ׃ מָּ ךָ עִ סְ ר כַּעַ פֵ הָ נוּ | וְ עֵ י יִשְׁ לֹהֵ נוּ אֱ שׁוּבֵ
Shuvenu Elohei yish’enu | v’hafer ka’ascha imanu.

Restore us, O God of our salvation, and cause Thine indignation toward us to cease.

דֹר וָדֹר׃ ךָ לְ שֹׁךְ אַפְּ מְ נוּ | תִּ נַף בָּ אֱ ם תֶּ עוֹלָ לְ הַ
Halolam te’enaf banu | timshoch ap’cha l’dor vador.

Wilt Thou be angry with us for ever? Wilt Thou draw out Thine anger to all generations?

׃ ךְ חוּ בָ מְ ךָ יִשְׂ מְּ עַ יֵּנוּ | וְ חַ שׁוּב תְּ ה תָּ הֲלֹא אַתָּ
Halo atah tashuv t’chayenu | v’am’cha yism’chu vach.

Wilt Thou not quicken us again, that Thy people may rejoice in Thee?

נוּ׃ ן לָ תֶּ ךָ תִּ עֲ יֶשְׁ ךָ | וְ דֶּ סְ נוּ יְהוָה חַ אֵ רְ הַ
Har’enu Yehovah chasdecha | v’yesh’acha titen lanu.

Show us Thy lovingkindness, O Yehovah, and grant us Thy salvation.

ה׃ לָ סְ כִ אַל יָשׁוּבוּ לְ יו וְ ידָ סִ ל חֲ אֶ מּוֹ וְ ל עַ לוֹם אֶ ר שָׁ בֵּ דַ י יְ ל יְהוָה | כִּ אֵ ר הָ בֵּ דַ ה יְ ה מַ עָ מְ שְׁ אֶ
Eshm’ah mah y’daber ha-El Yehovah | ki y’daber shalom el amo v’el chasidav v’al yashuvu l’chislah.

I will hear what God Yehovah will speak; for He will speak peace unto His people, and to His
saints;43 but let them not turn back to folly.

נוּ׃ צֵ אַרְ כֹּן כָּבוֹד בְּ שְׁ עוֹ | לִ אָיו יִשְׁ ירֵ רוֹב לִ אַךְ קָ
Ach karov lire’av yisho | lishkon kavod b’artzenu.

Surely His salvation is nigh them that fear Him; that glory may dwell in our land.

קוּ׃ לוֹם נָשָׁ שָׁ ק וְ דֶ גָּשׁוּ | צֶ פְ ת נִ מֶ ד וֶאֱ סֶ חֶ
Chesed ve’emet nifgashu | tzedek v’shalom nashaku.

Lovingkindness and truth are met together; righteousness and peace have kissed each other.

ף׃ קָ שְׁ יִם נִ מַ שָּׁ ק מִ דֶ צֶ ח | וְ מָ צְ ץ תִּ רֶ אֶ ת מֵ מֶ אֱ
Emet me’eretz titzmach | v’tzedek mishamayim nishkaf.

Truth springeth out of the earth; and righteousness hath looked down from heaven.

הּ׃ ן יְבוּלָ תֵּ נוּ תִּ צֵ אַרְ טּוֹב | וְ ן הַ גַּם יְהוָה יִתֵּ
Gam Yehovah yiten hatov | v’artzenu titen y’vulah.

Yea, Yehovah will give that which is good; and our land shall yield her produce.

יו׃ מָ עָ ךְ פְּ רֶ דֶ ם לְ יָשֵׂ ךְ | וְ לֵּ נָיו יְהַ פָ ק לְ דֶ צֶ
Tzedek l’fanav y’halech | v’yasem l’derech p’amav.

Righteousness shall go before Him, and shall make His footsteps a way. PSALM 85:1–13 [2–14 HEB.]
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ן׃ אָמֵ ן וְ עוֹלָם אָמֵ רוּךְ יְהוָה לְ בָּ
Baruch Yehovah l’olam amen v’amen.

Blessed be Yehovah for evermore. Amen, and Amen. PSALM 89:52 [53 HEB.]

34 A Prayer of Moses

ים׃ נִ ל פָּ ים אֶ נִ עוֹ יְהוָה פָּ דָ ר יְ שֶׁ ה | אֲ מֹשֶׁ ל כְּ אֵ רָ יִשְׂ יא עוֹד בְּ ם נָבִ לֹא קָ וְ
V’lo kam navi od b’Yisra’el k’Moshe | asher y’da’o Yehovah panim el panim.

And there hath not arisen a prophet since in Israel like unto Moses, whom Yehovah knew face to
face. DEUTERONOMY 34:10

דֹר וָדֹר׃ נוּ בְּ יתָ לָּ יִ ה הָ עוֹן אַתָּ דֹנָי מָ ים | אֲ לֹהִ אֱ ישׁ הָ ה אִ מֹשֶׁ ה לְ לָּ פִ תְּ
T’filah l’Moshe ish ha-Elohim | Adonai ma’on atah hayita lanu b’dor vador.

A Prayer of Moses the man of God. Lord, Thou hast been our dwelling-place in all generations.

ל׃ ה אֵ ד עוֹלָם אַתָּ ם עַ עוֹלָ ל | וּמֵ בֵ תֵ ץ וְ רֶ ל אֶ חוֹלֵ דוּ וַתְּ ים יֻלָּ רִ ם הָ רֶ טֶ בְּ
B’terem harim yuladu vat’cholel eretz v’tevel | ume’olam ad olam atah El.

Before the mountains were brought forth, or ever Thou hadst formed the earth and the world, even
from everlasting to everlasting, Thou art God.

ם׃ נֵי אָדָ ר שׁוּבוּ בְ כָּא | וַתֹּאמֶ ד דַּ נוֹשׁ עַ ב אֱ שֵׁ תָּ
Tashev enosh ad daka | vatomer shuvu v’nei adam.

Thou turnest man to contrition; and sayest: ‘Return, ye children of men.’

ה׃ יְלָ לָּ ה בַ מוּרָ אַשְׁ בֹר | וְ י יַעֲ מוֹל כִּ תְ יוֹם אֶ ינֶיךָ כְּ עֵ ים בְּ נִ ף שָׁ לֶ י אֶ כִּ
Ki elef shanim b’einecha k’yom etmol ki ya’avor | v’ashmurah valaylah.

For a thousand years in Thy sight are but as yesterday when it is past, and as a watch in the night.

לֹף׃ יר יַחֲ צִ חָ ר כֶּ בֹּקֶ יוּ | בַּ נָה יִהְ ם שֵׁ תָּ מְ רַ זְ
Z’ramtam shenah yihyu | baboker kechatzir yachalof.

Thou carriest them away as with a flood; they are as a sleep; in the morning they are like grass
which groweth up.

שׁ׃ יָבֵ ל וְ ב יְמוֹלֵ רֶ עֶ ף | לָ לָ חָ יץ וְ ר יָצִ בֹּקֶ בַּ
Baboker yatzitz v’chalaf | la’erev y’molel v’yavesh.

In the morning it flourisheth, and groweth up; in the evening it is cut down, and withereth.

נוּ׃ לְ הָ בְ ךָ נִ תְ מָ חֲ ךָ | וּבַ אַפֶּ ינוּ בְ לִ י כָ כִּ
Ki chalinu v’apecha | uvachamatcha nivhalnu.

For we are consumed in Thine anger, and by Thy wrath are we hurried away.

׃ נֶיךָ אוֹר פָּ מְ נוּ לִ מֵ לֻ ךָ | עֲ דֶּ נֶגְ ינוּ לְ וֹנֹתֵ ה עֲ תָּ שַׁ
Shatah avonoteinu l’negdecha | alumenu limor panecha.

Thou hast set our iniquities before Thee, our secret sins in the light of Thy countenance.
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גֶה׃ מוֹ הֶ נֵינוּ כְ ינוּ שָׁ לִּ ךָ | כִּ תֶ רָ בְ עֶ נוּ בְ ינוּ פָּ י כָל יָמֵ כִּ
Ki chol yameinu panu v’evratecha | kilinu shaneinu ch’mo hegeh.

For all our days are passed away in Thy wrath; we bring our years to an end as a tale that is told.

ה׃ פָ ישׁ וַנָּעֻ י גָז חִ ל וָאָוֶן | כִּ מָ ם עָ בָּ הְ רָ נָה וְ ים שָׁ מוֹנִ בוּרֹת שְׁ גְ ם בִּ אִ נָה וְ ים שָׁ עִ בְ ם שִׁ הֶ ינוּ בָ נוֹתֵ י שְׁ יְמֵ
Y’mei sh’noteinu vahem shiv’im shanah v’im bigvurot sh’monim shanah v’rahbam amal va’aven | ki gaz chish vana’ufah.

The days of our years are threescore years and ten, or even by reason of strength fourscore years;
yet is their pride but travail and vanity; for it is speedily gone, and we fly away.

׃ ךָ תֶ רָ בְ ךָ עֶ אָתְ יִרְ ךָ | וּכְ עַ עֹז אַפֶּ י יוֹדֵ מִ
Mi yodea oz apecha | uchyir’atcha evratecha.

Who knoweth the power of Thine anger, and Thy wrath according to the fear that is due unto
Thee?

ה׃ מָ כְ ב חָ בַ א לְ נָבִ ע | וְ ן הוֹדַ ינוּ כֵּ נוֹת יָמֵ מְ לִ
Limnot yameinu ken hoda | v’navi l’vav chochmah.

So teach us to number our days, that we may get us a heart of wisdom.

׃ יךָ דֶ בָ ל עֲ ם עַ נָּחֵ הִ י | וְ תָ ד מָ ה יְהוָה עַ שׁוּבָ
Shuvah Yehovah ad matai | v’hinachem al avadecha.

Return, O Yehovah; how long? And relent 17 concerning Thy servants.

ינוּ׃ כָל יָמֵ ה בְּ חָ מְ שְׂ נִ נָה וְ נְּ רַ ךָ | וּנְ דֶּ סְ ר חַ בֹּקֶ נוּ בַ עֵ בְּ שַׂ
Sab’enu vaboker chasdecha | unran’nah v’nism’chah b’chol yameinu.

O satisfy us in the morning with Thy lovingkindness; that we may rejoice and be glad all our days.

ה׃ עָ ינוּ רָ אִ נוֹת רָ נוּ | שְׁ יתָ נִּ ימוֹת עִ נוּ כִּ חֵ מְּ שַׂ
Sam’chenu kimot initanu | sh’not ra’inu ra’ah.

Make us glad according to the days wherein Thou hast afflicted us, according to the years wherein
we have seen evil.

ם׃ נֵיהֶ ל בְּ ךָ עַ רְ דָ ךָ | וַהֲ לֶ עֳ יךָ פָ דֶ בָ ל עֲ ה אֶ אֶ יֵרָ
Yera’eh el avadecha fo’olecha | vahadarcha al b’neihem.

Let Thy work appear unto Thy servants, and Thy glory upon their children.

נֵהוּ׃ ינוּ כּוֹנְ ה יָדֵ עֲשֵׂ ינוּ וּמַ לֵ נָה עָ ינוּ כּוֹנְ ה יָדֵ עֲשֵׂ ינוּ | וּמַ לֵ ינוּ עָ לֹהֵ דֹנָי אֱ ם אֲ י נֹעַ יהִ וִ
Vihi no’am Adonai Eloheinu aleinu | uma’aseh yadeinu kon’nah aleinu uma’aseh yadeinu kon’nehu.

And let the graciousness of the Lord our God be upon us; establish Thou also upon us the work of
our hands; yea, the work of our hands establish Thou it. PSALM 90

R E S T O R A T I O N  R E A D I N G

For behold, this life is the time for men to prepare to meet God; yea, behold the day of this life is
the day for men to perform their labors.

ALMA 34:32
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35 Look down from heaven

נוּ׃ תָּ ךָ אִ יתְ רִ ר בְּ פֵ כֹר אַל תָּ ךָ | זְ בוֹדֶ א כְ סֵּ ל כִּ נַבֵּ ךָ אַל תְּ מְ ן שִׁ עַ מַ אַץ לְ נְ אַל תִּ
Al tin’atz l’ma’an shimcha al t’nabel kisei ch’vodecha | z’chor al tafer b’ritcha itanu.

Do not spurn us, for Thy name’s sake, do not dishonour the throne of Thy glory; remember, break
not Thy covenant with us. JEREMIAH 14:21

נוּ׃ תֵ פָּ רְ ת חֶ ה אֶ אֵ ה וּרְ יטָ בִּ נוּ הַ יָה לָ ה הָ כֹר יְהוָה מֶ זְ
Z’chor Yehovah meh hayah lanu habitah ur’eh et cherpatenu.

Remember, O Yehovah, what is come upon us; behold, and see our reproach. LAMENTATIONS 5:1

י לַ יךָ אֵ מֶ חֲ רַ יךָ וְ עֶ ךָ הֲמוֹן מֵ בוּרֹתֶ ךָ וּגְ אָתְ נְ ךָ | אַיֵּה קִ תֶּ אַרְ פְ תִ ךָ וְ שְׁ דְ ל קָ בֻ זְּ ה מִ אֵ יִם וּרְ מַ שָּׁ ט מִ בֵּ הַ
עוֹלָם נוּ מֵ לֵ ינוּ גֹּאֲ ה יְהוָה אָבִ נוּ | אַתָּ ירָ ל לֹא יַכִּ אֵ רָ יִשְׂ נוּ וְ עָ דָ ם לֹא יְ הָ רָ י אַבְ ינוּ כִּ ה אָבִ י אַתָּ קוּ׃ כִּ אַפָּ תְ הִ

׃ ךָ מֶ שְׁ
Habet mishamayim ur’eh miz’vul kodsh’cha v’tif’artecha | ayeh kin’atcha ugvurotecha hamon me’echa v’rachamecha elai
hit’apaku. Ki atah avinu ki avraham lo y’da’anu v’Yisra’el lo yakiranu | atah Yehovah avinu go’alenu me’olam sh’mecha.

Look down from heaven, and see, even from Thy holy and glorious habitation; where is Thy zeal
and Thy mighty acts, the yearning of Thy heart and Thy compassions, now restrained toward me?
For Thou art our Father; for Abraham knoweth us not, and Israel doth not acknowledge us; Thou, O
Yehovah, art our Father, our Redeemer from everlasting is Thy name. ISAIAH 63:15–16

אַל אֹד וְ ד מְ צֹף יְהוָה עַ קְ נוּ׃ אַל תִּ לָּ ךָ כֻּ ה יָדְ עֲשֵׂ נוּ וּמַ רֵ יֹצְ ה  אַתָּ ר וְ חֹמֶ נוּ הַ נַחְ ה | אֲ ינוּ אָתָּ ה יְהוָה אָבִ תָּ עַ וְ
ית ה׃ בֵּ מָ מָ ם שְׁ לִַ ה יְרוּשָׁ יָתָ ר הָ בָּ דְ יּוֹן מִ ר | צִ בָּ דְ יוּ מִ ךָ הָ שְׁ דְ י קָ רֵ נוּ׃ עָ לָּ ךָ כֻ מְּ ט נָא עַ בֶּ ן הַ וֹן | הֵ כֹּר עָ זְ ד תִּ עַ לָ

ה׃ בָּ רְ חָ יָה לְ ינוּ הָ דֵּ מַ חֲ כָל מַ שׁ | וְ ת אֵ פַ רֵ שְׂ יָה לִ ינוּ הָ בֹתֵ לוּךָ אֲ לְ ר הִ שֶׁ נוּ אֲ תֵּ אַרְ פְ תִ נוּ וְ שֵׁ דְ קָ
V’atah Yehovah avinu atah | anachnu hachomer v’atah yotzrenu uma’aseh yadcha kulanu. Al tiktzof Yehovah ad m’od v’al
la’ad tizkor avon | hen habet na am’cha chulanu. Arei kodsh’cha hayu midbar | Tziyon midbar hayatah Y’rushalayim
sh’mamah. Beit kadshenu v’tif’artenu asher hil’lucha avoteinu hayah lisrefat esh | v’chol machamadeinu hayah l’charbah.

But now, O Yehovah, Thou art our Father; we are the clay, and Thou our potter, and we all are the
work of Thy hand. Be not wroth very sore, O Yehovah, neither remember iniquity for ever; behold,
look, we beseech Thee, we are all Thy people. Thy holy cities are become a wilderness, Zion is
become a wilderness, Jerusalem a desolation. Our holy and our beautiful house, where our fathers
praised Thee, is burned with fire; and all our pleasant things are laid waste. ISAIAH 64:8–11 [7–10 HEB.]

ם׃ מֵ שָּׁ ךָ הַ שְׁ דָּ קְ ית מִ ן בֵּ בָּ רְ חָ לּוּל וְ חִ ה וְ ימָ מִ תְּ ךָ הַ תְ לּוּל תּוֹרָ חִ גָּדוֹל וְ ךָ הַ מְ לּוּל שִׁ ל חִ עַ
Al chilul shimcha hagadol v’chilul toratcha hat’mimah v’chilul v’charban beit mikdashcha hashamem.

For the profaning of Thy great name, and the profaning of Thy perfect Torah, and the profaning and
the ruin of the house of Thy sanctuary, which is desolate:

אֹד׃ ד מְ נֵּנוּ עַ עַ ה וּתְ שֶׁ חֱ ק יְהוָה | תֶּ אַפַּ תְ ה תִ לֶּ ל אֵ עַ הַ
Ha’al eleh tit’apak Yehovah | techesheh ut’anenu ad m’od.

Wilt Thou refrain Thyself for these things, O Yehovah? Wilt Thou hold Thy peace, and afflict us very
sore? ISAIAH 64:12 [11 HEB.]
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לוּן׃ ה לָ חַ נָטָ אֹרֵ ץ וּכְ אָרֶ גֵר בָּ יֶה כְּ הְ ה תִ מָּ ה | לָ רָ ת צָ עֵ יעוֹ בְּ ל מוֹשִׁ אֵ רָ וֵה יִשְׂ קְ מִ
Mikveh Yisra’el moshi’o b’et tzarah | lamah tihyeh k’ger ba’aretz uch’oreach natah lalun.

O Thou hope of Israel, the Saviour thereof in time of trouble, why shouldest Thou be as a stranger
in the land, and as a wayfaring man that turneth aside to tarry for a night?

נוּ׃ חֵ נִּ א אַל תַּ רָ ינוּ נִקְ לֵ ךָ עָ מְ שִׁ נוּ יְהוָה וְ בֵּ רְ קִ ה בְ אַתָּ יעַ | וְ הוֹשִׁ בּוֹר לֹא יוּכַל לְ גִ ם כְּ הָ דְ ישׁ נִ אִ יֶה כְּ הְ ה תִ מָּ לָ
Lamah tihyeh k’ish nidham k’gibor lo yuchal l’hoshia | v’atah v’kirbenu Yehovah v’shimcha aleinu nikra al tanichenu.

Why shouldest Thou be as a man overcome, as a mighty man that cannot save? Yet Thou, O
Yehovah, art in the midst of us, and Thy name is called upon us; leave us not. JEREMIAH 14:8–9

י׃ נִ חָ כֵ י יְהוָה | וַאדֹנָי שְׁ נִ זָבַ יּוֹן עֲ ר צִ וַתֹּאמֶ
Vatomer Tziyon azavani Yehovah | va-Adonai sh’chechani.

But Zion said: “Yehovah hath forsaken me, and the Lord hath forgotten me.”

׃ ךְ כָּחֵ שְׁ י לֹא אֶ אָנֹכִ נָה וְ כַּחְ שְׁ ה תִ לֶּ נָהּ | גַּם אֵ טְ ן בִּ ם בֶּ חֵ רַ הּ מֵ ה עוּלָ שָּׁ כַּח אִ שְׁ הֲתִ
Hatishkach ishah ulah merachem ben bitnah | gam eleh tishkachnah v’anochi lo eshkachech.

Can a woman forget her sucking child, that she should not have compassion on the son of her
womb? Yea, these may forget, yet will not I forget thee. ISAIAH 49:14–15

י׃ נִּ מֶּ נֶיךָ מִ ת פָּ יר אֶ תִּ סְ ד אָנָה תַּ ח | עַ י נֶצַ נִ חֵ כָּ שְׁ ד אָנָה יְהוָה תִּ עַ
Ad anah Yehovah tishkacheni netzach | ad anah tastir et panecha mimeni.

How long, O Yehovah, wilt Thou forget me for ever? How long wilt Thou hide Thy face from me?

י׃ לָ י עָ בִ ד אָנָה יָרוּם אֹיְ ם | עַ י יוֹמָ בִ בָ לְ י יָגוֹן בִּ שִׁ נַפְ צוֹת בְּ ית עֵ ד אָנָה אָשִׁ עַ
Ad anah ashit etzot b’nafshi yagon bilvavi yomam | ad anah yarum oyvi alai.

How long shall I take counsel in my soul, having sorrow in my heart by day? How long shall mine
enemy be exalted over me?

וֶת׃ מָּ ן הַ ישַׁ ן אִ ינַי פֶּ ה עֵ ירָ אִ י | הָ לֹהָ י יְהוָה אֱ נֵנִ ה עֲ יטָ בִּ הַ
Habitah aneni Yehovah Elohai | ha’irah einai pen ishan hamavet.

Behold Thou, and answer me, O Yehovah my God; lighten mine eyes, lest I sleep the sleep of death;

מּוֹט׃ י אֶ ילוּ כִּ י יָגִ רַ יו | צָ תִּ לְ י יְכָ בִ ר אֹיְ ן יֹאמַ פֶּ
Pen yomar oyvi y’chaltiv | tzarai yagilu ki emot.

Lest mine enemy say: “I have prevailed against him”; lest mine adversaries rejoice when I am moved.

י׃ לָ ל עָ י גָמַ יהוָה כִּ ה לַ ירָ ךָ | אָשִׁ תֶ ישׁוּעָ י בִּ בִּ י יָגֵל לִ תִּ חְ טַ ךָ בָ דְּ סְ חַ י בְּ נִ וַאֲ
Va’ani b’chasd’cha vatachti yagel libi bishu’atecha | ashirah la-Yehovah ki gamal alai.

But as for me, in Thy lovingkindness do I trust; my heart shall rejoice in Thy salvation. I will sing
unto Yehovah, because He hath dealt bountifully with me. PSALM 13:1–6 [2–6 HEB.]

י׃ עוֹדִ י בְּ אלֹהַ ה לֵ רָ זַמְּ יָּי | אֲ חַ יהוָה בְּ ה לַ ירָ אָשִׁ
Ashirah la-Yehovah b’chayai | azam’rah le-Elohai b’odi.

I will sing unto Yehovah as long as I live; I will sing praise to my God while I have any being.
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יהוָה׃ ח בַּ מַ שְׂ י אֶ י | אָנֹכִ יחִ יו שִׂ לָ ב עָ רַ יֶעֱ
Ye’erav alav sichi | anochi esmach ba-Yehovah.

Let my musing be sweet unto Him; as for me, I will rejoice in Yehovah. PSALM 104:33–34

לוּ יָהּ׃ לְ ם הַ ד עוֹלָ עַ ה וְ תָּ עַ ךְ יָהּ מֵ רֵ בָ נוּ נְ נַחְ וַאֲ
Va’anachnu n’varech Yah me’atah v’ad olam hal’lu Yah.

But we will bless Yehovah27 from this time forth and for ever. Hallelujah. PSALM 115:18

ן׃ אָמֵ ן וְ עוֹלָם אָמֵ רוּךְ יְהוָה לְ בָּ
Baruch Yehovah l’olam amen v’amen.

Blessed be Yehovah for evermore. Amen, and Amen. PSALM 89:52 [53 HEB.]

R E S T O R A T I O N  R E A D I N G

And how merciful is our God unto us, for he remembereth the house of Israel, both roots and
branches; and he stretches forth his hands unto them all the day long; and they are a stiffnecked
and a gainsaying people; but as many as will not harden their hearts shall be saved in the
kingdom of God.

JACOB 6:4

Source: the line “For the profaning of Thy great name” is a Karaite composition; the rest is scripture.

I X Sanctification and the Shema
36 Sabbath Sanctification

Sabbath Sanctification

ם׃ נֵי אָדָ ךְ נֶגֶד בְּ ים בָּ חֹסִ תָּ לַ לְ עַ יךָ | פָּ אֶ ירֵ תָּ לִּ נְ פַ ר צָ שֶׁ ךָ אֲ ב טוּבְ ה רַ מָ
Mah rav tuvcha asher tzafanta lire’echa | pa’alta lachosim bach neged b’nei adam.

Oh how abundant is Thy goodness, which Thou hast laid up for them that fear Thee; which Thou
hast wrought for them that take their refuge in Thee, in the sight of the sons of men! PSALM 31:19 [20

HEB.]

יוּן׃ סָ יךָ יֶחֱ נָפֶ ל כְּ צֵ ם בְּ נֵי אָדָ ים | וּבְ לֹהִ ךָ אֱ דְּ סְ ר חַ ה יָּקָ מַ
Mah yakar chasd’cha Elohim | uvnei adam b’tzel k’nafecha yechesayun.

How precious is Thy lovingkindness, O God! and the children of men take refuge in the shadow of
Thy wings.

ם׃ קֵ שְׁ נֶיךָ תַ דָ ל עֲ נַחַ ךָ | וְ יתֶ ן בֵּ שֶׁ דֶּ יֻן מִ וְ יִרְ
Yirv’yun mideshen beitecha | v’nachal adanecha tashkem.

They are abundantly satisfied with the fatness of Thy house; and Thou makest them drink of the
river of Thy pleasures.
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ה אוֹר׃ אֶ ךָ נִרְ אוֹרְ יִּים | בְּ קוֹר חַ ךָ מְ מְּ י עִ כִּ
Ki im’cha m’kor chayim | b’orcha nir’eh or.

For with Thee is the fountain of life; in Thy light do we see light.

ב׃ י לֵ רֵ יִשְׁ ךָ לְ תְ קָ דְ צִ יךָ | וְ עֶ יֹדְ  ךָ לְ דְּ סְ שֹׁךְ חַ מְ
M’shoch chasd’cha l’yod’echa | v’tzidkatcha l’yishrei lev.

O continue Thy lovingkindness unto them that know Thee; and Thy righteousness to the upright in
heart. PSALM 36:7–10 [8–11 HEB.]

׃ י כָמוֹךָ ים מִ לֹהִ דֹלוֹת אֱ יתָ גְ שִׂ ר עָ שֶׁ רוֹם | אֲ ד מָ ים עַ לֹהִ ךָ אֱ תְ קָ דְ צִ וְ
V’tzidkatcha Elohim ad marom | asher asita g’dolot Elohim mi chamocha.

Thy righteousness also, O God, which reacheth unto high heaven; Thou who hast done great
things, O God, who is like unto Thee? PSALM 71:19

ינוּ׃ ין צוּר כֵּאלֹהֵ אֵ ךָ | וְ תֶּ לְ ין בִּ י אֵ דוֹשׁ כַּיהוָה כִּ ין קָ אֵ
Ein kadosh ka-Yehovah ki ein biltecha | v’ein tzur ke-Eloheinu.

There is none holy as Yehovah, for there is none beside Thee; neither is there any rock like our
God. 1 SAMUEL 2:2

ל׃ אֵ רָ לּוֹת יִשְׂ הִ ב תְּ דוֹשׁ | יוֹשֵׁ ה קָ אַתָּ וְ
V’atah kadosh | yoshev t’hilot Yisra’el.

Yet Thou art holy, O Thou that art enthroned upon the praises of Israel. PSALM 22:3 [4 HEB.]

י יְהוָה׃ נִ אוּ | אֲ ירָ י תִּ שִׁ דָּ קְ מֹרוּ וּמִ שְׁ י תִּ תֹתַ בְּ ת שַׁ אֶ
Et shab’totai tishmoru umikdashi tira’u | ani Yehovah.

Ye shall keep My sabbaths, and reverence My sanctuary: I am Yehovah. LEVITICUS 19:30

יכֶם׃ לֹהֵ י יְהוָה אֱ נִ מֹרוּ | אֲ שְׁ י תִּ תֹתַ בְּ ת שַׁ אֶ אוּ וְ ירָ יו תִּ אָבִ מּוֹ וְ ישׁ אִ אִ
Ish imo v’aviv tira’u v’et shab’totai tishmoru | ani Yehovah Eloheichem.

Ye shall fear every man his mother, and his father, and ye shall keep My sabbaths: I am Yehovah
your God. LEVITICUS 19:3

כֶם׃ כְּ לְ ל מַ אֵ רָ א יִשְׂ כֶם | בּוֹרֵ דוֹשְׁ י יְהוָה קְ נִ אֲ
Ani Yehovah k’doshchem | borei Yisra’el malk’chem.

I am Yehovah, your Holy One, the Creator of Israel, your King. ISAIAH 43:15

י יְהוָה׃ נִ י אֲ עוּ כִּ יָדְ ים | וְ בִּ ינֵי גּוֹיִם רַ עֵ י לְ תִּ עְ נוֹדַ י וְ תִּ שְׁ דִּ קַ תְ הִ י וְ תִּ לְ גַּדִּ תְ הִ וְ
V’hitgadilti v’hitkadishti v’noda’ti l’einei goyim rabim | v’yadu ki ani Yehovah.

Thus will I magnify Myself, and sanctify Myself, and I will make Myself known in the eyes of many
nations; and they shall know that I am Yehovah. EZEKIEL 38:23
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י יְהוָה נִ י אֲ גּוֹיִם כִּ עוּ הַ יָדְ י עוֹד | וְ שִׁ דְ ם קָ ת שֵׁ ל אֶ לֹא אַחֵ ל וְ אֵ רָ י יִשְׂ מִּ תוֹךְ עַ יעַ בְּ י אוֹדִ שִׁ דְ ם קָ ת שֵׁ אֶ וְ
ל׃ אֵ רָ יִשְׂ דוֹשׁ בְּ קָ

V’et shem kodshi odia b’toch ami Yisra’el v’lo achel et shem kodshi od | v’yadu hagoyim ki ani Yehovah kadosh b’Yisra’el.

And My holy name will I make known in the midst of My people Israel; neither will I suffer My holy
name to be profaned any more; and the nations shall know that I am Yehovah, the Holy One in
Israel. EZEKIEL 39:7

ל׃ אֵ רָ דוֹשׁ יִשְׂ מוֹ | קְ אוֹת שְׁ בָ נוּ יְהוָה צְ לֵ גֹּאֲ
Go’alenu Yehovah tz’va’ot sh’mo | k’dosh Yisra’el.

Our Redeemer, Yehovah of hosts is His name, the Holy One of Israel. ISAIAH 47:4

שׁוֹ׃ דְ א קָ סֵּ ל כִּ ב עַ ים יָשַׁ לֹהִ ל גּוֹיִם | אֱ ים עַ לֹהִ ךְ אֱ לַ מָ
Malach Elohim al goyim | Elohim yashav al kisei kodsho.

God reigneth over the nations; God sitteth upon His holy throne. PSALM 47:8 [9 HEB.]

אוֹ׃ סְ ט כִּ פָּ שְׁ ב | כּוֹנֵן לַמִּ ם יֵשֵׁ עוֹלָ וַיהוָה לְ
Va-Yehovah l’olam yeshev | konen lamishpat kiso.

But Yehovah is enthroned for ever; He hath established His throne for judgment. PSALM 9:7 [8 HEB.]

יכָל׃ הֵ ת הַ ים אֶ אִ לֵ יו מְ שׁוּלָ א | וְ שָּׂ נִ ם וְ א רָ סֵּ ל כִּ ב עַ יֹשֵׁ
Yoshev al kisei ram v’nisa | v’shulav m’le’im et haheichal.

Sitting upon a throne high and lifted up, and His train filled the temple.

יו לָ גְ ה רַ יִם יְכַסֶּ תַּ שְׁ נָיו וּבִ ה פָ יִם יְכַסֶּ תַּ שְׁ ד | בִּ חָ אֶ יִם לְ נָפַ שׁ כְּ יִם שֵׁ נָפַ שׁ כְּ ל לוֹ שֵׁ עַ מַּ ים מִ דִ ים עֹמְ פִ רָ שְׂ
ף׃ יִם יְעוֹפֵ תַּ שְׁ וּבִ

S’rafim omdim mima’al lo shesh k’nafayim shesh k’nafayim l’echad | bishtayim y’chaseh fanav uvishtayim y’chaseh raglav
uvishtayim y’ofef.

Above Him stood the seraphim; each one had six wings: with twain he covered his face and with
twain he covered his feet, and with twain he did fly.

All together:

בוֹדוֹ׃ ץ כְּ אָרֶ לֹא כָל הָ אוֹת | מְ בָ דוֹשׁ יְהוָה צְ דוֹשׁ קָ דוֹשׁ קָ ר קָ אָמַ ל זֶה וְ א זֶה אֶ רָ קָ וְ
V’kara zeh el zeh v’amar kadosh kadosh kadosh Yehovah tz’va’ot | m’lo chol ha’aretz k’vodo.

And one called unto another, and said: Holy, holy, holy, is Yehovah of hosts; the whole earth is full of
His glory.44 ISAIAH 6:1*–3

דוֹר וָדוֹר׃ ם לְ לִַ ירוּשָׁ ב | וִ שֵׁ ם תֵּ עוֹלָ ה לְ יהוּדָ וִ
Vihudah l’olam teshev | vi-Y’rushalayim l’dor vador.

But Judah shall be inhabited for ever, and Jerusalem from generation to generation.

יּוֹן׃ צִ ן בְּ י | וַיהוָה שֹׁכֵ יתִ ם לֹא נִקֵּ מָ י דָּ יתִ נִקֵּ וְ
V’nikeiti damam lo nikeiti | va-Yehovah shochen b’Tziyon.

And I will hold as innocent their blood that I have not held as innocent; and Yehovah dwelleth in
Zion. JOEL 3:20–21 [4:20–21 HEB.]
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ב לוֹ׃ מוֹשָׁ וָּהּ לְ יּוֹן | אִ צִ ר יְהוָה בְּ חַ י בָ כִּ
Ki vachar Yehovah b’Tziyon | ivah l’moshav lo.

For Yehovah hath chosen Zion; He hath desired it for His habitation:

׃ יהָ תִ וִּ י אִ ב כִּ שֵׁ ד | פֹּה אֵ י עַ דֵ י עֲ תִ נוּחָ זֹאת מְ
Zot m’nuchati adei ad | po eshev ki ivitiha.

“This is My resting-place for ever; here will I dwell; for I have desired it.” PSALM 132:13–14

בוֹדוֹ׃ כְ אָה בִּ יּוֹן | נִרְ נָה יְהוָה צִ י בָ כִּ
Ki vanah Yehovah Tziyon | nir’ah bichvodo.

When Yehovah hath built up Zion, when He hath appeared in His glory. PSALM 102:16 [17 HEB.]

קוֹמוֹ׃ מְּ בוֹד יְהוָה מִ רוּךְ כְּ בָּ
Baruch k’vod Yehovah mim’komo.

Blessed be the glory of Yehovah from His place. EZEKIEL 3:12*

נָה׃ נֵי שָׁ ים בְּ גָלִ עֲ עוֹלוֹת בַּ נּוּ בְ מֶ דְּ קַ אֲ רוֹם | הַ י מָ אלֹהֵ כַּף לֵ ם יְהוָה אִ דֵּ קַ ה אֲ מָּ בַּ
Bamah akadem Yehovah ikaf le-Elohei marom | ha’akad’menu v’olot ba’agalim b’nei shanah.

“Wherewith shall I come before Yehovah, and bow myself before God on high? Shall I come before
Him with burnt-offerings, with calves of a year old?

י׃ שִׁ את נַפְ טַּ י חַ נִ טְ י בִ רִ י פְּ עִ שְׁ י פִּ כוֹרִ ן בְּ תֵּ אֶ ן | הַ מֶ י שָׁ לֵ בוֹת נַחֲ בְ רִ ים בְּ ילִ י אֵ פֵ אַלְ ה יְהוָה בְּ צֶ יִרְ הֲ
Hayirtzeh Yehovah b’alfei eilim b’riv’vot nachalei shamen | ha’eten b’chori pish’i p’ri vitni chatat nafshi.

Will Yehovah be pleased with thousands of rams, with ten thousands of rivers of oil? Shall I give my
first-born for my transgression, the fruit of my body for the sin of my soul?”

ם כֶת עִ נֵעַ לֶ צְ הַ ד וְ סֶ ת חֶ אַהֲבַ ט וְ פָּ שְׁ ם עֲשׂוֹת מִ י אִ ךָ כִּ מְּ שׁ מִ ה יְהוָה דּוֹרֵ ה טּוֹב | וּמָ ם מַ ךָ אָדָ יד לְ גִּ הִ
׃ יךָ לֹהֶ אֱ

Higid l’cha adam mah tov | umah Yehovah doresh mim’cha ki im asot mishpat v’ahavat chesed v’hatznea lechet im Elohecha.

It hath been told thee, O man, what is good, and what Yehovah doth require of thee: only to do
justly, and to love lovingkindness, and to walk humbly with thy God. MICAH 6:6–8

רוֹן׃ י אַחֲ נִ אשׁוֹן אַף אֲ י רִ נִ י הוּא אֲ נִ י | אֲ אִ קֹרָ ל מְ אֵ רָ יִשְׂ קֹב וְ י יַעֲ לַ ע אֵ מַ שְׁ
Sh’ma elai Ya’akov v’Yisra’el m’kora’i | ani hu ani rishon af ani acharon.

Hearken unto Me, O Jacob, and Israel My called: I am He; I am the first, I also am the last. ISAIAH

48:12

37 The Shema in full

L E AD E R

ד׃ חָ ינוּ יְהוָה אֶ לֹהֵ ל | יְהוָה אֱ אֵ רָ ע יִשְׂ מַ שְׁ
Sh’ma Yisra’el | Yehovah Eloheinu Yehovah echad.

Hear, O Israel: Yehovah is our God, Yehovah is one. DEUTERONOMY 6:4
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CONGR EGAT I ON

ד׃ ם וָעֶ עוֹלָ מוֹ לְ א שְׁ נוֹרָ דוֹשׁ וְ דֹנֵינוּ | קָ ינוּ גָּדוֹל אֲ לֹהֵ ד אֱ חָ אֶ
Echad Eloheinu gadol adoneinu | kadosh v’nora sh’mo l’olam va’ed.

One is our God, great is our Lord; holy and awesome is His name forever more.

י ר אָנֹכִ שֶׁ ה אֲ לֶּ אֵ ים הָ רִ בָ דְּ יוּ הַ הָ ׃ וְ ךָ אֹדֶ כָל מְ ךָ וּבְ שְׁ כָל נַפְ ךָ וּבְ בְ בָ כָל לְ יךָ | בְּ לֹהֶ ת יְהוָה אֱ תָּ אֵ בְ אָהַ וְ
׃ ךָ קוּמֶ ךָ וּבְ בְּ כְ שָׁ ךְ וּבְ רֶ דֶּ ךָ בַ תְּ כְ לֶ ךָ וּבְ יתֶ בֵ ךָ בְּ תְּ בְ שִׁ ם | בְּ תָּ בָּ רְ בַּ דִ נֶיךָ וְ בָ ם לְ נַּנְתָּ שִׁ ׃ וְ ךָ בֶ בָ ל לְ יּוֹם עַ ךָ הַ וְּ צַ מְ

׃ יךָ רֶ עָ שְׁ ךָ וּבִ יתֶ זוּזֹת בֵּ ל מְ ם עַ תָּ בְ תַ ׃ וּכְ ינֶיךָ ין עֵ פֹת בֵּ טֹטָ יוּ לְ הָ ךָ | וְ ל יָדֶ אוֹת עַ ם לְ תָּ רְ שַׁ וּקְ
V’ahavta et Yehovah Elohecha | b’chol l’vavcha uvchol nafsh’cha uvchol m’odecha. V’hayu had’varim ha’eleh asher anochi
m’tzav’cha hayom al l’vavecha. V’shinantam l’vanecha v’dibarta bam | b’shivt’cha b’veitecha uvlecht’cha vaderech
uvshochb’cha uvkumecha. Ukshartam l’ot al yadecha | v’hayu l’totafot bein einecha. Uchtavtam al m’zuzot beitecha
uvish’arecha.

And thou shalt love Yehovah thy God with all thy heart, and with all thy soul, and with all thy might.
And these words, which I command thee this day, shall be upon thy heart; and thou shalt teach
them diligently unto thy children, and shalt talk of them when thou sittest in thy house, and when
thou walkest by the way, and when thou liest down, and when thou risest up. And thou shalt bind
them for a sign upon thy hand, and they shall be for frontlets between thine eyes. And thou shalt
write them upon the door-posts of thy house, and upon thy gates.45 DEUTERONOMY 6:5–9

R E S T O R A T I O N  R E A D I N G

Wherefore, I give unto them a commandment, saying thus: Thou shalt love the Lord46 thy God
with all thy heart, with all thy might, mind, and strength; and in the name of Jesus Christ thou
shalt serve him.

D&C 59:5
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דוֹ בְ עָ יכֶם וּלְ לֹהֵ ת יְהוָה אֱ ה אֶ בָ אַהֲ יּוֹם | לְ כֶם הַ תְ וֶּה אֶ צַ י מְ ר אָנֹכִ שֶׁ י אֲ וֺתַ צְ ל מִ עוּ אֶ מְ שְׁ מֹעַ תִּ ם שָׁ יָה אִ הָ וְ
׃ ךָ רֶ הָ יִצְ ךָ וְ ירֹשְׁ תִ גָנֶךָ וְ תָּ דְ פְ אָסַ קוֹשׁ | וְ לְ ה וּמַ תּוֹ יוֹרֶ עִ כֶם בְּ צְ ר אַרְ טַ י מְ תִּ נָתַ כֶם׃ וְ שְׁ כָל נַפְ כֶם וּבְ בְ בַ כָל לְ בְּ

ם תֶּ דְ בַ ם וַעֲ תֶּ רְ סַ כֶם | וְ בְ בַ ה לְ תֶּ ן יִפְ כֶם פֶּ רוּ לָ מְ שָּׁ ׃ הִ תָּ עְ בָ שָׂ תָּ וְ אָכַלְ ךָ | וְ תֶּ מְ הֶ בְ ךָ לִ דְ שָׂ ב בְּ שֶׂ י עֵ תִּ נָתַ וְ
ה מָ דָ אֲ הָ ר וְ טָ יֶה מָ לֹא יִהְ יִם וְ מַ שָּׁ ת הַ ר אֶ צַ עָ כֶם וְ ה אַף יְהוָה בָּ רָ חָ ם׃ וְ הֶ ם לָ יתֶ וִ חֲ תַּ שְׁ הִ ים וְ רִ חֵ ים אֲ לֹהִ אֱ

ה לֶּ י אֵ רַ בָ ת דְּ ם אֶ תֶּ מְ שַׂ כֶם׃ וְ ן לָ ר יְהוָה נֹתֵ שֶׁ ה אֲ טֹּבָ ץ הַ אָרֶ ל הָ עַ ה מֵ רָ הֵ ם מְ תֶּ דְ בַ הּ | וַאֲ ת יְבוּלָ ן אֶ תֵּ לֹא תִ
ם ם אֹתָ תֶּ דְ מַּ לִ ינֵיכֶם׃ וְ ין עֵ פֹת בֵּ טוֹטָ יוּ לְ הָ כֶם וְ ל יֶדְ אוֹת עַ ם לְ ם אֹתָ תֶּ רְ שַׁ כֶם | וּקְ שְׁ ל נַפְ עַ כֶם וְ בְ בַ ל לְ עַ
ךָ יתֶ זוּזוֹת בֵּ ל מְ ם עַ תָּ בְ תַ ׃ וּכְ ךָ קוּמֶ ךָ וּבְ בְּ כְ שָׁ ךְ וּבְ רֶ דֶּ ךָ בַ תְּ כְ לֶ ךָ וּבְ יתֶ בֵ ךָ בְּ תְּ בְ שִׁ ם | בְּ ר בָּ בֵּ דַ נֵיכֶם לְ ת בְּ אֶ
י ימֵ ם | כִּ הֶ ת לָ יכֶם לָתֵ בֹתֵ אֲ ע יְהוָה לַ בַּ שְׁ ר נִ שֶׁ ה אֲ מָ דָ אֲ ל הָ נֵיכֶם עַ י בְ ימֵ יכֶם וִ בּוּ יְמֵ ן יִרְ עַ מַ ׃ לְ יךָ רֶ עָ שְׁ וּבִ

ץ׃ אָרֶ ל הָ יִם עַ מַ שָּׁ הַ
V’hayah im shamoa tishm’u el mitzvotai asher anochi m’tzaveh etchem hayom | l’ahavah et Yehovah Eloheichem ul’ovdo
b’chol l’vavchem uvchol nafsh’chem. V’natati m’tar artz’chem b’ito yoreh umalkosh | v’asafta d’ganecha v’tiroshcha
v’yitzharecha. V’natati esev b’sadcha livhemtecha | v’achalta v’sava’ta. Hishamru lachem pen yifteh l’vavchem | v’sartem
va’avadtem Elohim acherim v’hishtachavitem lahem. V’charah af Yehovah bachem v’atzar et hashamayim v’lo yihyeh matar
v’ha’adamah lo titen et y’vulah | va’avadtem m’herah me’al ha’aretz hatovah asher Yehovah noten lachem. V’samtem et
d’varai eleh al l’vavchem v’al nafsh’chem | ukshartem otam l’ot al yedchem v’hayu l’totafot bein eineichem. V’limadtem otam
et b’neichem l’daber bam | b’shivt’cha b’veitecha uvlecht’cha vaderech uvshochb’cha uvkumecha. Uchtavtam al m’zuzot
beitecha uvish’arecha. L’ma’an yirbu y’meichem vimei v’neichem al ha’adamah asher nishba Yehovah la’avoteichem latet
lahem | kimei hashamayim al ha’aretz.

And it shall come to pass, if ye shall hearken diligently unto My commandments which I command
you this day, to love Yehovah your God, and to serve Him with all your heart and with all your soul,
that I will give the rain of your land in its season, the former rain and the latter rain, that thou
mayest gather in thy corn, and thy wine, and thine oil. And I will give grass in thy fields for thy
cattle, and thou shalt eat and be satisfied. Take heed to yourselves, lest your heart be deceived, and
ye turn aside, and serve other gods, and bow down unto them; and the anger of Yehovah be kindled
against you, and He shut up the heaven, so that there shall be no rain, and the ground shall not
yield her fruit; and ye perish quickly from off the good land which Yehovah giveth you. Therefore
shall ye lay up these My words in your heart and in your soul; and ye shall bind them for a sign
upon your hand, and they shall be for frontlets between your eyes. And ye shall teach them your
children, talking of them, when thou sittest in thy house, and when thou walkest by the way, and
when thou liest down, and when thou risest up. And thou shalt write them upon the door-posts of
thy house, and upon thy gates; that your days may be multiplied, and the days of your children,
upon the land which Yehovah swore unto your fathers to give them, as the days of the heavens
above the earth. DEUTERONOMY 11:13–21

R E S T O R A T I O N  R E A D I N G

And he hath said that: Inasmuch as ye shall keep my commandments ye shall prosper in the land;
but inasmuch as ye will not keep my commandments ye shall be cut off from my presence.

2 NEPHI 1:20
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ם יהֶ דֵ גְ י בִ פֵ נְ ל כַּ ת עַ יצִ ם צִ הֶ שׂוּ לָ עָ ם וְ הֶ לֵ תָּ אֲ רְ אָמַ ל וְ אֵ רָ נֵי יִשְׂ ל בְּ ר אֶ בֵּ אמֹר׃ דַּ ה לֵּ ל מֹשֶׁ ר יְהוָה אֶ וַיֹּאמֶ
וֺת צְ ת כָּל מִ ם אֶ תֶּ כַרְ ם אֹתוֹ וּזְ יתֶ אִ ת וּרְ יצִ צִ כֶם לְ יָה לָ הָ ת׃ וְ לֶ כֵ יל תְּ תִ נָף פְּ כָּ ת הַ יצִ ל צִ נוּ עַ נָתְ ם | וְ דֹרֹתָ לְ

רוּ כְּ זְ ן תִּ עַ מַ ם׃ לְ יהֶ רֵ ים אַחֲ זֹנִ ם  ר אַתֶּ שֶׁ ינֵיכֶם אֲ י עֵ רֵ אַחֲ כֶם וְ בְ בַ י לְ רֵ רוּ אַחֲ תֻ לֹא תָ ם | וְ ם אֹתָ יתֶ יְהוָה וַעֲשִׂ
ץ רֶ אֶ כֶם מֵ תְ י אֶ אתִ ר הוֹצֵ שֶׁ יכֶם אֲ לֹהֵ י יְהוָה אֱ נִ יכֶם׃ אֲ אלֹהֵ ים לֵ דֹשִׁ ם קְ יִיתֶ הְ י | וִ וֺתָ צְ ת כָּל מִ ם אֶ יתֶ וַעֲשִׂ

יכֶם׃ לֹהֵ י יְהוָה אֱ נִ ים | אֲ אלֹהִ כֶם לֵ יוֹת לָ הְ יִם לִ רַ צְ מִ
Vayomer Yehovah el Moshe lemor. Daber el b’nei Yisra’el v’amarta alehem v’asu lahem tzitzit al kanfei vigdeihem l’dorotam |
v’natnu al tzitzit hakanaf p’til t’chelet. V’hayah lachem l’tzitzit ur’item oto uzchartem et kol mitzvot Yehovah va’asitem
otam | v’lo taturu acharei l’vavchem v’acharei eineichem asher atem zonim achareihem. L’ma’an tizk’ru va’asitem et kol
mitzvotai | vihyitem k’doshim le-Eloheichem. Ani Yehovah Eloheichem asher hotzeti etchem me’eretz Mitzrayim lihyot
lachem le-Elohim | ani Yehovah Eloheichem.

And Yehovah spoke unto Moses, saying: “Speak unto the children of Israel, and bid them that they
make them throughout their generations fringes in the corners of their garments, and that they put
with the fringe of each corner a thread of blue. And it shall be unto you for a fringe, that ye may
look upon it, and remember all the commandments of Yehovah, and do them; and that ye go not
about after your own heart and your own eyes, after which ye use to go astray; that ye may
remember and do all My commandments, and be holy unto your God. I am Yehovah your God, who
brought you out of the land of Egypt, to be your God: I am Yehovah your God.” NUMBERS 15:37–41

N O T E  4 5

Bind them… write them. We hold both commands to be binding. To bind these words upon the hand and
between the eyes is to let Yehovah’s word govern what we do and what we set our minds upon. Torah
itself uses these words of the keeping of Passover, which is to be “for a sign unto thee upon thine hand,
and for a memorial between thine eyes” (Exodus 13:9), where no object is meant. The written Torah
names no object here either; the leather tefillin of later tradition are one way of keeping the command,
neither required nor forbidden. To write them upon the doorposts we take as it is written: His words
are set at the entrance of the home.

Source: the response line is a Karaite composition; its closing phrase is Psalm 111:9. Readings checked against the Church’s online
edition.

38 “Truth!”

The leader says each line; the congregation answers “Truth!”

ת׃ מֶ ד | אֱ חָ ל אֶ ינוּ אֵ לֹהֵ יְהֹוָה אֱ
Yehovah Eloheinu El echad | emet.

Yehovah our God is one God; Truth!

ת׃ מֶ ה | אֱ ימָ מִ תְּ תוֹ הַ תוֹרָ וְ
V’torato hat’mimah | emet.

And His Torah is perfect; Truth!

ת׃ מֶ ה | אֱ לָּ פִ תְּ ית הַ שׁוֹ בֵּ דָּ קְ וּמִ
Umikdasho beit hat’filah | emet.

And His Temple is the House of Prayer; Truth!
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ת׃ מֶ יאָיו | אֱ בִ וּנְ
Unvi’av | emet.

And His prophets; Truth!

ת׃ מֶ שׁוֹת | אֱ דָּ קֻ מְ יו הַ תוֹתָ בָּ שַ וְ
V’shabatotav hamkudashot | emet.

And His sanctified Sabbaths; Truth!

ת׃ מֶ יו | אֱ רָ בָ כָל דְּ יו וְ טָ פָּ שְ יו וּמִ דֹתָ עֵ יו וְ קֹּתָ חֻ יו וְ וֺתָ צְ וּמִ
Umitzvotav v’chukotav v’edotav umishpatav v’chol d’varav | emet.

And His commandments and His statutes and His testimonies and His judgments and all His words;
Truth!

מוֹ׃ לוּ גוֹיִם זַעְ לֹא יָכִ ץ וְ אָרֶ שׁ הָ עַ רְ פּוֹ תִּ צְ קִּ ם | מִ ךְ עוֹלָ לֶ יִּים וּמֶ ים חַ לֹהִ ת הוּא אֱ מֶ ים אֱ לֹהִ וַיהוָה אֱ
Va-Yehovah Elohim emet hu Elohim chayim umelech olam | mikitzpo tir’ash ha’aretz v’lo yachilu goyim za’mo.

But Yehovah is the true God, He is the living God, and the everlasting King; at His wrath the earth
trembleth, and the nations are not able to abide His indignation. JEREMIAH 10:10

י׃ תִּ לְ ךָ יִחָ טֶ פָּ שְׁ מִ י לְ אֹד | כִּ ד מְ ת עַ מֶ ר אֱ בַ י דְ פִּ ל מִ צֵּ אַל תַּ וְ
V’al tatzel mipi d’var emet ad m’od | ki l’mishpatecha yichalti.

And take not the word of truth utterly out of my mouth; for I hope in Thine ordinances. PSALM 119:43

ד׃ חָ מוֹ אֶ ד וּשְׁ חָ יֶה יְהוָה אֶ הוּא יִהְ יּוֹם הַ ץ | בַּ אָרֶ ל כָּל הָ ךְ עַ לֶ מֶ יָה יְהוָה לְ הָ וְ
V’hayah Yehovah l’melech al kol ha’aretz | bayom hahu yihyeh Yehovah echad ushmo echad.

And Yehovah shall be King over all the earth; in that day shall Yehovah be One, and His name one.
ZECHARIAH 14:9

לוּ יָהּ׃ לְ דֹר וָדֹר הַ יּוֹן לְ ךְ צִ יִ לֹהַ ם אֱ עוֹלָ לֹךְ יְהוָה לְ יִמְ
Yimloch Yehovah l’olam Elohayich Tziyon l’dor vador hal’lu Yah.

Yehovah will reign for ever, Thy God, O Zion, unto all generations. Hallelujah. PSALM 146:10

כָל דּוֹר וָדוֹר׃ ךָ בְּ תְּ לְ שֶׁ מְ ים | וּמֶ מִ כוּת כָּל עֹלָ לְ ךָ מַ כוּתְ לְ מַ
Malchutcha malchut kol olamim | umemshelt’cha b’chol dor vador.

Thy kingdom is a kingdom for all ages, and Thy dominion endureth throughout all generations.
PSALM 145:13

גּוֹיִם׃ ל בַּ לוּכָה | וּמֹשֵׁ מְּ יהוָה הַ י לַ כִּ
Ki la-Yehovah ham’luchah | umoshel bagoyim.

For the kingdom is Yehovah’s; and He is the ruler over the nations. PSALM 22:28 [29 HEB.]

L E AD E R

ד׃ ם וָעֶ עֹלָ לֹךְ לְ ךְ יְהוָה יִמְ לָ ךְ יְהֹוָה מָ לֶ יְהֹוָה מֶ
Yehovah melech Yehovah malach Yehovah yimloch l’olam va’ed.

Yehovah is king, Yehovah has always been king.47 Yehovah shall reign for ever and ever.
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CONGR EGAT I ON

ד׃ ם וָעֶ עֹלָ לֹךְ לְ ךְ יְהוָה יִמְ לָ ךְ יְהֹוָה מָ לֶ יְהֹוָה מֶ
Yehovah melech Yehovah malach Yehovah yimloch l’olam va’ed.

Yehovah is king, Yehovah has always been king. Yehovah shall reign for ever and ever. EXODUS 15:18

ן׃ אָמֵ ן וְ עוֹלָם אָמֵ רוּךְ יְהוָה לְ בָּ
Baruch Yehovah l’olam amen v’amen.

Blessed be Yehovah for evermore. Amen, and Amen. PSALM 89:52 [53 HEB.]

R E S T O R A T I O N  R E A D I N G

And truth is knowledge of things as they are, and as they were, and as they are to come;

D&C 93:24

Source: the six “Truth!” lines and “Yehovah is king, Yehovah has always been king” are Karaite compositions; the rest is scripture.

39 Blessing and thanks

ל׃ אֵ רָ ית יִשְׂ רִ אֵ ת שְׁ ךָ אֵ מְּ ת עַ ע יְהוָה אֶ הוֹשַׁ
Hosha Yehovah et am’cha et sh’erit Yisra’el.

O Yehovah, save Thy people, the remnant of Israel. JEREMIAH 31:7*

ם׃ עוֹלָ ד הָ ם עַ אֵ נַשְּׂ ם וְ עֵ ךָ | וּרְ תֶ לָ ת נַחֲ ךְ אֶ רֵ ךָ וּבָ מֶּ ת עַ ה אֶ יעָ הוֹשִׁ
Hoshi’ah et amecha uvarech et nachalatecha | ur’em v’nas’em ad ha’olam.

Save Thy people, and bless Thine inheritance; and tend them, and carry them for ever. PSALM 28:9

ן׃ אָמֵ ן וְ עוֹלָם אָמֵ רוּךְ יְהוָה לְ בָּ
Baruch Yehovah l’olam amen v’amen.

Blessed be Yehovah for evermore. Amen, and Amen. PSALM 89:52 [53 HEB.]

כוּכָה׃ רֲ יךָ יְבָ ידֶ סִ יךָ | וַחֲ עֲשֶׂ יוֹדוּךָ יְהוָה כָּל מַ
Yoducha Yehovah kol ma’asecha | vachasidecha y’varachuchah.

All Thy works shall praise Thee, O Yehovah; and Thy saints43 shall bless Thee. PSALM 145:10
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נֵּצַח הַ ת וְ רֶ אֶ פְ תִּ הַ ה וְ בוּרָ גְּ הַ ה וְ לָּ דֻ גְּ ךָ יְהוָה הַ ם׃ לְ ד עוֹלָ עַ ם וְ עוֹלָ ינוּ מֵ ל אָבִ אֵ רָ י יִשְׂ לֹהֵ ה יְהוָה אֱ רוּךְ אַתָּ בָּ
נֶיךָ פָ לְּ כָּבוֹד מִ הַ ר וְ עֹשֶׁ הָ רֹאשׁ׃ וְ כֹל לְ א לְ נַשֵּׂ תְ מִּ הַ כָה וְ לָ מְ מַּ ךָ יְהוָה הַ ץ | לְ אָרֶ יִם וּבָ מַ שָּׁ י כֹל בַּ הוֹד כִּ הַ וְ
ךְ | נוּ לָ נַחְ ים אֲ ינוּ מוֹדִ לֹהֵ ה אֱ תָּ עַ כֹּל׃ וְ זֵּק לַ חַ ל וּלְ גַדֵּ ךָ לְ יָדְ ה | וּבְ בוּרָ ךָ כֹּחַ וּגְ יָדְ כֹּל וּבְ ל בַּ ה מוֹשֵׁ אַתָּ וְ

׃ ךָ תֶּ אַרְ פְ ם תִּ שֵׁ ים לְ לִ לְ הַ וּמְ
Baruch atah Yehovah Elohei Yisra’el avinu me’olam v’ad olam. L’cha Yehovah hag’dulah v’hag’vurah v’hatif’eret v’hanetzach
v’hahod ki chol bashamayim uva’aretz | l’cha Yehovah hamamlachah v’hamitnasei l’chol l’rosh. V’ha’osher v’hakavod
mil’fanecha v’atah moshel bakol uvyadcha koach ugvurah | uvyadcha l’gadel ulchazek lakol. V’atah Eloheinu modim
anachnu lach | umhal’lim l’shem tif’artecha.

Blessed be Thou, O Yehovah, the God of Israel our father, for ever and ever. Thine, O Yehovah, is
the greatness, and the power, and the glory, and the victory, and the majesty; for all that is in the
heaven and in the earth is Thine; Thine is the kingdom, O Yehovah, and Thou art exalted as head
above all. Both riches and honour come of Thee, and Thou rulest over all; and in Thy hand is power
and might; and in Thy hand it is to make great, and to give strength unto all. Now therefore, our
God, we thank Thee, and praise Thy glorious name. 1 CHRONICLES 29:10*–13

לוּ יָהּ׃ לְ ם הַ ד עוֹלָ עַ ה וְ תָּ עַ ךְ יָהּ מֵ רֵ בָ נוּ נְ נַחְ וַאֲ
Va’anachnu n’varech Yah me’atah v’ad olam hal’lu Yah.

But we will bless Yehovah from this time forth and for ever. Hallelujah. PSALM 115:18

ן׃ אָמֵ ן וְ עוֹלָם אָמֵ רוּךְ יְהוָה לְ בָּ
Baruch Yehovah l’olam amen v’amen.

Blessed be Yehovah for evermore. Amen, and Amen. PSALM 89:52 [53 HEB.]

R E S T O R A T I O N  R E A D I N G

After this manner therefore pray ye: Our Father who art in heaven, hallowed be thy name.

Thy will be done on earth as it is in heaven.

And forgive us our debts, as we forgive our debtors.

And lead us not into temptation, but deliver us from evil.

For thine is the kingdom, and the power, and the glory, forever. Amen.

3 NEPHI 13:9–13
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X Close
40 Solomon’s blessing

Counting of the Omer

During the counting of the omer, the day is counted here (Leviticus 23:15–16).

ר שֶׁ טּוֹב אֲ רוֹ הַ בָ כֹּל דְּ ד מִ חָ ר אֶ בָ ל דָּ ר | לֹא נָפַ בֵּ ר דִּ שֶׁ כֹל אֲ ל כְּ אֵ רָ מּוֹ יִשְׂ עַ ה לְ נוּחָ ן מְ ר נָתַ שֶׁ רוּךְ יְהוָה אֲ בָּ
דּוֹ׃ בְ ה עַ יַד מֹשֶׁ ר בְּ בֶּ דִּ

Baruch Yehovah asher natan m’nuchah l’amo Yisra’el k’chol asher diber | lo nafal davar echad mikol d’varo hatov asher
diber b’yad Moshe avdo.

Blessed be Yehovah, that hath given rest unto His people Israel, according to all that He promised;
there hath not failed one word of all His good promise, which He promised by the hand of Moses
His servant. 1 KINGS 8:56

כֶת לֶ יו | לָ לָ נוּ אֵ בֵ בָ טּוֹת לְ הַ נוּ׃ לְ שֵׁ אַל יִטְּ נוּ וְ בֵ זְ ינוּ | אַל יַעַ בֹתֵ ם אֲ יָה עִ ר הָ שֶׁ נוּ כַּאֲ מָּ ינוּ עִ לֹהֵ י יְהוָה אֱ יְהִ
י תִּ נַּנְ חַ תְ ר הִ שֶׁ ה אֲ לֶּ י אֵ רַ בָ יוּ דְ יִהְ ינוּ׃ וְ בֹתֵ ת אֲ וָּה אֶ ר צִ שֶׁ יו אֲ טָ פָּ שְׁ יו וּמִ קָּ חֻ יו וְ וֺתָ צְ מֹר מִ שְׁ לִ יו וְ כָ רָ כָל דְּ בְּ

ר יוֹם בַ ל דְּ אֵ רָ מּוֹ יִשְׂ ט עַ פַּ שְׁ דּוֹ וּמִ בְ ט עַ פַּ שְׁ עֲשׂוֹת מִ ה | לַ יְלָ ם וָלָ ינוּ יוֹמָ לֹהֵ ל יְהוָה אֱ ים אֶ רֹבִ נֵי יְהוָה קְ פְ לִ
ין עוֹד׃ ים | אֵ לֹהִ אֱ י יְהוָה הוּא הָ ץ כִּ אָרֶ י הָ מֵּ ת כָּל עַ עַ ן דַּ עַ מַ יוֹמוֹ׃ לְ בְּ

Y’hi Yehovah Eloheinu imanu ka’asher hayah im avoteinu | al ya’azvenu v’al yit’shenu. L’hatot l’vavenu elav | lalechet b’chol
d’rachav v’lishmor mitzvotav v’chukav umishpatav asher tzivah et avoteinu. V’yihyu d’varai eleh asher hitchananti lifnei
Yehovah k’rovim el Yehovah Eloheinu yomam valaylah | la’asot mishpat avdo umishpat amo Yisra’el d’var yom b’yomo.
L’ma’an da’at kol amei ha’aretz ki Yehovah hu ha-Elohim | ein od.

Yehovah our God be with us, as He was with our fathers; let Him not leave us, nor forsake us; that
He may incline our hearts unto Him, to walk in all His ways, and to keep His commandments, and
His statutes, and His ordinances, which He commanded our fathers. And let these my words,
wherewith I have made supplication before Yehovah, be nigh unto Yehovah our God day and night,
that He maintain the cause of His servant, and the cause of His people Israel, as every day shall
require; that all the peoples of the earth may know that Yehovah, He is God; there is none else. 1

KINGS 8:57–60

ים׃ לֹהִ אֱ ים יְהוָה הוּא הָ לֹהִ אֱ יְהוָה הוּא הָ
Yehovah hu ha-Elohim Yehovah hu ha-Elohim.

Yehovah, He is God; Yehovah, He is God. 1 KINGS 18:39*

ין עוֹד׃ ת | אֵ חַ תָּ ץ מִ אָרֶ ל הָ עַ ל וְ עַ מַּ יִם מִ מַ שָּׁ ים בַּ לֹהִ אֱ י יְהוָה הוּא הָ כִּ
Ki Yehovah hu ha-Elohim bashamayim mima’al v’al ha’aretz mitachat | ein od.

Yehovah, He is God in heaven above and upon the earth beneath; there is none else. DEUTERONOMY

4:39*

יו׃ טָ פָּ שְׁ ץ מִ אָרֶ כָל הָ ינוּ | בְּ לֹהֵ הוּא יְהוָה אֱ
Hu Yehovah Eloheinu | b’chol ha’aretz mishpatav.

He is Yehovah our God; His judgments are in all the earth. PSALM 105:7
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ן׃ אָמֵ ן וְ עוֹלָם אָמֵ רוּךְ יְהוָה לְ בָּ
Baruch Yehovah l’olam amen v’amen.

Blessed be Yehovah for evermore. Amen, and Amen. PSALM 89:52 [53 HEB.]

41 Supplication

אנוּ טָ זֶּה | חָ יּוֹם הַ ם כַּ ךָ שֵׁ שׂ לְ עַ ה וַתַּ זָקָ יָד חֲ יִם בְּ רַ צְ ץ מִ רֶ אֶ ךָ מֵ מְּ ת עַ אתָ אֶ ר הוֹצֵ שֶׁ ינוּ אֲ לֹהֵ דֹנָי אֱ ה אֲ תָּ עַ וְ
נוּ׃ עְ שָׁ רָ

V’atah Adonai Eloheinu asher hotzeta et am’cha me’eretz Mitzrayim b’yad chazakah vata’as l’cha shem kayom hazeh |
chatanu rasha’nu.

And now, O Lord our God, that hast brought Thy people forth out of the land of Egypt with a
mighty hand, and hast gotten Thee renown, as at this day; we have sinned, we have done wickedly.

ינוּ בֹתֵ וֹנוֹת אֲ עֲ ינוּ וּבַ אֵ טָ חֲ י בַ ךָ | כִּ שֶׁ דְ ר קָ ם הַ לִַ ךָ יְרוּשָׁ ירְ עִ ךָ מֵ תְ מָ ךָ וַחֲ ב נָא אַפְּ ךָ יָשָׁ קֹתֶ דְ כָל צִ דֹנָי כְּ אֲ
ינוּ׃ יבֹתֵ בִ כָל סְ ה לְ פָּ רְ חֶ ךָ לְ מְּ עַ ם וְ לִַ יְרוּשָׁ

Adonai k’chol tzidkotecha yashav na ap’cha vachamatcha me’ircha Y’rushalayim har kodshecha | ki vachata’einu uva’avonot
avoteinu Y’rushalayim v’am’cha l’cherpah l’chol s’vivoteinu.

O Lord, according to all Thy righteousness, let Thine anger and Thy fury, I pray Thee, be turned
away from Thy city Jerusalem, Thy holy mountain; because for our sins, and for the iniquities of our
fathers, Jerusalem and Thy people are become a reproach to all that are about us.

דֹנָי׃ ן אֲ עַ מַ ם | לְ מֵ שָּׁ ךָ הַ שְׁ דָּ קְ ל מִ נֶיךָ עַ ר פָּ אֵ הָ נוּנָיו וְ חֲ ל תַּ אֶ ךָ וְ דְּ בְ לַּת עַ פִ ל תְּ ינוּ אֶ לֹהֵ ע אֱ מַ ה שְׁ תָּ עַ וְ
V’atah sh’ma Eloheinu el t’filat avd’cha v’el tachanunav v’ha’er panecha al mikdashcha hashamem | l’ma’an Adonai.

Now therefore, O our God, hearken unto the prayer of Thy servant, and to his supplications, and
cause Thy face to shine upon Thy sanctuary that is desolate, for the Lord’s sake.48

ל י לֹא עַ יהָ | כִּ לֶ ךָ עָ מְ א שִׁ רָ ר נִקְ שֶׁ יר אֲ עִ הָ ינוּ וְ מֹתֵ ה שֹׁמְ אֵ ינֶיךָ וּרְ ח עֵ קַ ע פְּ ךָ וּשֲׁמָ נְ י אָזְ לֹהַ ה אֱ טֵּ הַ
ים׃ בִּ רַ יךָ הָ מֶ חֲ ל רַ י עַ נֶיךָ כִּ פָ נוּנֵינוּ לְ חֲ ים תַּ ילִ פִּ נוּ מַ נַחְ ינוּ אֲ קֹתֵ דְ צִ

Hateh Elohai azn’cha ushama p’kach einecha ur’eh shom’moteinu v’ha’ir asher nikra shimcha aleha | ki lo al tzidkoteinu
anachnu mapilim tachanuneinu l’fanecha ki al rachamecha harabim.

O my God, incline Thine ear, and hear; open Thine eyes, and behold our desolations, and the city
upon which Thy name is called; for we do not present our supplications before Thee because of our
righteousness, but because of Thy great compassions.

ל עַ ךָ וְ ירְ ל עִ א עַ רָ ךָ נִקְ מְ י שִׁ י כִּ לֹהַ ךָ אֱ נְ עֲ מַ ר | לְ אַחַ ה אַל תְּ ה וַעֲשֵׂ יבָ שִׁ קֲ דֹנָי הַ ה אֲ חָ לָ דֹנָי סְ ה אֲ עָ מָ דֹנָי שְׁ אֲ
׃ ךָ מֶּ עַ

Adonai sh’ma’ah Adonai s’lachah Adonai hakashivah va’aseh al t’achar | l’ma’ancha Elohai ki shimcha nikra al ircha v’al
amecha.

O Lord, hear, O Lord, forgive, O Lord, attend and do, defer not; for Thine own sake, O my God,
because Thy name is called upon Thy city and Thy people. DANIEL 9:15–19

׃ ךָ מֶּ עַ ה לְ עָ רָ ל הָ ם עַ נָּחֵ הִ ךָ וְ רוֹן אַפֶּ חֲ שׁוּב מֵ
Shuv mecharon apecha v’hinachem al hara’ah l’amecha.

Turn from Thy fierce wrath, and relent of this evil against Thy people. EXODUS 32:12*
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׃ ךָ תֶ לָ י נַחֲ טֵ בְ יךָ שִׁ דֶ בָ ן עֲ עַ מַ שׁוּב לְ
Shuv l’ma’an avadecha shivtei nachalatecha.

Return for Thy servants’ sake, the tribes of Thine inheritance. ISAIAH 63:17*

ם׃ דֶ קֶ ינוּ כְּ שׁ יָמֵ דֵּ ה חַ נָשׁוּבָ יךָ וְ לֶ נוּ יְהוָה אֵ יבֵ הֲשִׁ
Hashivenu Yehovah elecha v’nashuvah chadesh yameinu k’kedem.

Turn Thou us unto Thee, O Yehovah, and we shall be turned; renew our days as of old.
LAMENTATIONS 5:21

נוּ׃ תָּ לְ חַ נוּ וּנְ אתֵ טָּ חַ וֹנֵנוּ וּלְ עֲ תָּ לַ חְ לַ סָ וְ
V’salachta la’avonenu ulchatatenu unchaltanu.

And pardon our iniquity and our sin, and take us for Thine inheritance. EXODUS 34:9*

ן׃ אָמֵ ן וְ עוֹלָם אָמֵ רוּךְ יְהוָה לְ בָּ
Baruch Yehovah l’olam amen v’amen.

Blessed be Yehovah for evermore. Amen, and Amen. PSALM 89:52 [53 HEB.]

42 Silent prayer

Silent Prayer

ת בוֹדוֹ אֶ א כְ לֵ יִמָּ ם | וְ עוֹלָ בוֹדוֹ לְ ם כְּ רוּךְ שֵׁ דּוֹ׃ וּבָ בַ לָאוֹת לְ פְ ה נִ ל | עֹשֵׂ אֵ רָ י יִשְׂ לֹהֵ ים אֱ לֹהִ רוּךְ יְהוָה אֱ בָּ
ן׃ אָמֵ ן וְ ץ אָמֵ אָרֶ כֹּל הָ

Baruch Yehovah Elohim Elohei Yisra’el | oseh nifla’ot l’vado. Uvaruch shem k’vodo l’olam | v’yimalei ch’vodo et kol ha’aretz
amen v’amen.

Blessed be Yehovah God, the God of Israel, who only doeth wondrous things; and blessed be His
glorious name for ever; and let the whole earth be filled with His glory. Amen, and Amen. PSALM

72:18–19

י׃ תִּ אִ דּוֹ מֵ סְ חַ י וְ תִ לָּ פִ יר תְּ סִ ר לֹא הֵ שֶׁ ים | אֲ לֹהִ רוּךְ אֱ בָּ
Baruch Elohim | asher lo hesir t’filati v’chasdo me’iti.

Blessed be God, who hath not turned away my prayer, nor His lovingkindness from me. PSALM 66:20
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ל גֹדֶ ה בְּ אֵ יךָ | וּרְ מֶ חֲ רַ יִם בְּ מַ שָּׁ ן הַ ךָ מִ שְׁ דְ עוֹן קָ מְּ יף מִ קִ שְׁ הַ נֶיךָ לְ פָ לְּ צוֹן מִ י רָ ל יְהִ אֵ רָ י יִשְׂ לֹהֵ אָנָּא יְהוָה אֱ
י נִ ילֵ צִּ הַ י | וְ ה כֹּחִ תָ כָּלְ נֶיךָ | שֶׁ פָ לְּ י מִ נִ יכֵ לִ שְׁ י | אַל תַּ י רוּחִ לַ ף עָ טֵּ עַ תְ הִ י | בְּ לוּתִ פְ שִׁ י וּבְ לּוּתִ דַ י וּבְ יִ נְ עָ

חֹן תָ ים | וְ ימִ עִ נְּ י בַּ נוֹתַ ה שְׁ כַלֶּ י | וּתְ עַ שָ ת כָּל פְּ חוֹל אֶ י | וּמְ וֹנוֹתַ כָל עֲ לַח לְ י | וּסְ כֹּל חוֹבוֹתַ יךָ מִ מֶ חֲ רַ בְּ
זֹּאת יר הַ עִ י נָא בָּ נִ רֵ מְ שָׁ י זֶה | וְ קִ סְ עֶ י וּבְ תִּ בְ שַׁ חֲ מַ ה נָּא בְ יחָ לִ צְ הַ י | וְ תִּ חְ פַּ שְׁ נֵי מִ ל כָּל בְּ עַ י | וְ לָ מֹל עָ חְ תַ וְ

ךְ רֶ דֶּ ים בַּ גָּרִ תְ מִּ ים הַ עִ רָ י הַ עוּרֵ רְ ד עִ חַ פַּ י מִ נִ ילֵ צִּ ן תַּ כֵ ן | וְ מַ זְּ י הַ עֵ שְׁ רִ ים | וּמֵ עִ ים רָ טִ סְ לִּ ע | וּמִ ם רָ אָדָ מֵ
י ח לִ תַ ם | וּפְ ר וָדָ שָׂ י בָּ ידֵ לֹא לִ ם | וְ י שׁוּם אָדָ ידֵ י לִ נִ יכֵ רִ צְ אַל תַּ ם | וְ יָּדָ י מִ נִ ילֵ צִּ הַ יר | וְ עִ ים בָּ רִ אֲ פָּ תְ מִּ הַ וְ
נוּ | קֵּ ם חֻ חֶ נוּ לֶ יפֵ רִ טְ הַ ינוּ | וְ ה יָדֵ עֲשֵׂ מַ כָה בְּ רָ ח בְּ לַ לוֹם | וּשְׁ נוּ שָׁ תוֹכֵ ן בְּ תֵ ה | וְ בָ חָ רְ הָ אָה וְ לֵ מְּ ךָ הַ ת יָדְ אֶ
י נִ עֵ יְּ סַ ינוּ | וְ סִ חָ נוּ וְ חְ טָ דוֹשׁ בָּ קָּ הַ גָּדוֹל וְ ךָ הַ מְ שִׁ נּוּ | וּבְ עַ שְׁ יךָ נִ לֶ י עָ בּוֹשׁ | כִּ לְ גֶד לִ כֹל וּבֶ אֱ ם לֶ חֶ נוּ לֶ ן לָ תֶ וְ

נּוּן׃ חַ חוּם וְ ל רַ י | אֵ מִ צְ ר עַ הֵ טַ לְ
Ana Yehovah Elohei Yisra’el y’hi ratzon mil’fanecha l’hashkif mim’on kodsh’cha min hashamayim b’rachamecha | ur’eh
b’godel onyi uvdaluti uvshifluti | b’hit’atef alai ruchi | al tashlicheni mil’fanecha | shekaltah kochi | v’hatzileni b’rachamecha
mikol chovotai | uslach l’chol avonotai | umchol et kol p’sha’ai | utchaleh sh’notai ban’imim | v’tachon v’tachmol alai | v’al kol
b’nei mishpachti | v’hatzlichah na v’machashavti uv’eski zeh | v’shomreni na ba’ir hazot me’adam ra | umilistim ra’im |
umerish’ei haz’man | v’chen tatzileni mipachad irurei hara’im hamitgarim baderech v’hamitpa’arim ba’ir | v’hatzileni
miyadam | v’al tatzricheni lidei shum adam | v’lo lidei basar vadam | uftach li et yadcha ham’Le’ah v’harchavah | v’ten
b’tochenu shalom | ushlach b’rachah b’ma’aseh yadeinu | v’hatrifenu lechem chukenu | v’ten lanu lechem le’echol uveged
lilbosh | ki alecha nish’anu | uvshimcha hagadol v’hakadosh batachnu v’chasinu | v’say’eni l’taher atzmi | El rachum
v’chanun.

Please, O Yehovah, God of Israel, may it be Thy will to look from Thy holy dwelling in heaven with
mercy and see the greatness of my suffering, affliction, and humiliation. When my soul fainteth
within me, cast me not off from before Thee. When my strength faileth, save me in Thy mercy from
all my debts, forgive all my iniquities, and pardon all my transgressions. End my years in
pleasantness, and have pity and mercy upon me and upon my entire family. Please cause me to
have success in my current plans and endeavors, and guard me in this city from evil men, from
violent persons, and from the wicked people of the generation. Likewise, save me from the terror of
the strife of the wicked, who provoke upon the roads and gloat in the cities; save me from them.
Make me not depend upon any man nor upon the hand of any flesh and blood. Open before me Thy
full and generous hand, give peace among us, and send blessing upon all our works. Feed us our
allotted bread, and give us food to eat and clothing to wear, for we depend upon Thee, and in Thy
great and holy name do we trust and seek shelter. Assist me to purify myself, O merciful and
gracious God.

Here each may add the prayer of his own heart.

ךָ אַל דֶּ בְ שֹׂךְ עַ ים חֲ זֵּדִ י׃ גַּם מִ נִ רוֹת נַקֵּ תָּ נִּסְ ין | מִ י יָבִ יאוֹת מִ גִ ב׃ שְׁ ב רָ קֶ ם עֵ רָ מְ שָׁ ם | בְּ הֶ ר בָּ הָ זְ ךָ נִ דְּ בְ גַּם עַ
י׃ לִ גֹאֲ י וְ נֶיךָ | יְהוָה צוּרִ פָ י לְ בִּ יוֹן לִ גְ הֶ י וְ י פִ רֵ מְ צוֹן אִ רָ יוּ לְ ב׃ יִהְ ע רָ שַׁ פֶּ י מִ יתִ נִקֵּ ם | וְ יתָ י אָז אֵ לוּ בִ שְׁ יִמְ

Gam avd’cha nizhar bahem | b’shomram ekev rav. Sh’gi’ot mi yavin | ministarot nakeni. Gam mizedim chasoch avdecha al
yimsh’lu vi az eitam | v’nikeiti mipesha rav. Yihyu l’ratzon imrei fi v’hegyon libi l’fanecha | Yehovah tzuri v’go’ali.

Moreover by them is Thy servant warned; in keeping of them there is great reward. Who can
discern his errors? Clear Thou me from hidden faults. Keep back Thy servant also from
presumptuous sins, that they may not have dominion over me; then shall I be faultless, and I shall
be clear from great transgression. Let the words of my mouth and the meditation of my heart be
acceptable before Thee, O Yehovah, my Rock, and my Redeemer. PSALM 19:11–14 [12–15 HEB.]
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ן׃ אָמֵ ן וְ עוֹלָם אָמֵ רוּךְ יְהוָה לְ בָּ
Baruch Yehovah l’olam amen v’amen.

Blessed be Yehovah for evermore. Amen, and Amen. PSALM 89:52 [53 HEB.]

ן׃ נוּ אָמֵ ם יֵשׁוּעֵ שֵׁ בְּ
B’shem Yeshuenu amen.

In the name of our Yeshua. Amen.

Source: the central prayer is a Karaite composition; the verses before and after are scripture.

43 Be strong; Zion and peace

Afterward say:

יהוָה׃ ים לַ לִ יַחֲ מְ כֶם | כָּל הַ בְ בַ ץ לְ מֵ יַאֲ קוּ וְ זְ חִ
Chizku v’ya’ametz l’vavchem | kol hamyachalim la-Yehovah.

Be strong, and let your heart take courage, all ye that wait for Yehovah. PSALM 31:24 [25 HEB.]

כֶם׃ לַּתְ עֻ פְ כָר לִ י יֵשׁ שָׂ יכֶם | כִּ דֵ פּוּ יְ אַל יִרְ קוּ וְ זְ ם חִ אַתֶּ וְ
V’atem chizku v’al yirpu y’deichem | ki yesh sachar lif’ulatchem.

But be ye strong, and let not your hands be slack; for your work shall be rewarded. 2 CHRONICLES 15:7

נֵּס׃ כַ ל יְ אֵ רָ י יִשְׂ חֵ דְ ם יְהוָה | נִ לִַ בּוֹנֵה יְרוּשָׁ
Boneh Y’rushalayim Yehovah | nidchei Yisra’el y’chanes.

Yehovah doth build up Jerusalem, He gathereth together the dispersed of Israel. PSALM 147:2

יו׃ אתִ פָ ר יְהוָה וּרְ רוֹב אָמַ קָּ לַ חוֹק וְ לוֹם לָרָ לוֹם שָׁ יִם | שָׁ תָ פָ יב שְׂ א נִ בּוֹרֵ
Borei niv s’fatayim | shalom shalom larachok v’lakarov amar Yehovah urfativ.

Peace, peace, to him that is far off and to him that is near, saith Yehovah that createth the fruit of
the lips; and I will heal him. ISAIAH 57:19

יו׃ רוֹמָ מְ לוֹם בִּ ה שָׁ מּוֹ | עֹשֶׂ ד עִ חַ ל וָפַ שֵׁ מְ הַ
Hamshel vafachad imo | oseh shalom bimromav.

Dominion and fear are with Him; He maketh peace in His high places. JOB 25:2

לוֹם׃ שָּׁ מּוֹ בַ ת עַ ךְ אֶ רֵ ן | יְהוָה יְבָ מּוֹ יִתֵּ עַ יְהוָה עֹז לְ
Yehovah oz l’amo yiten | Yehovah y’varech et amo vashalom.

Yehovah will give strength unto His people; Yehovah will bless His people with peace. PSALM 29:11

ן׃ אָמֵ ן וְ עוֹלָם אָמֵ רוּךְ יְהוָה לְ בָּ
Baruch Yehovah l’olam amen v’amen.

Blessed be Yehovah for evermore. Amen, and Amen. PSALM 89:52 [53 HEB.]
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R E S T O R A T I O N  R E A D I N G

Wherefore, be not weary in well-doing, for ye are laying the foundation of a great work. And out
of small things proceedeth that which is great.

D&C 64:33

44 Second silent prayer

Silent Prayer

יר תִּ עְ הַ נֶיךָ לְ פָ אנוּ לְ יךָ אָתָ דֶ בָ עֲ ד לַ סֶ חֶ הַ ית וְ רִ בְּ ר הַ בּוֹר שֹׁמֵ גִּ הַ גָּדוֹל וְ ל הַ אֵ א הָ נּוֹרָ הַ ד וְ בָּ כְ נִּ דֹנָי הַ אָנָּא אֲ
ךָ י בְ ינוּ כִּ חוֹתֵ נְ ינוּ וּמִ נוֹתֵ בְּ רְ מוּר קָ נוּ תְּ תֵ ירָ נוּ וַעֲתִ תֵ לָ פִ ל תְּ בֵּ קַ תְּ שֶׁ נוּ וְ מֵ חֲ רַ נֶיךָ לְ ת פָּ לּוֹת אֶ חַ יךָ וּלְ לֶ אֵ

ן׃ רוֹב אָמֵ ן קָ מַ זְ הּ וּבִ רָ הֵ נוּ מְ יעֵ תּוֹשִׁ גַם שֶ ינוּ וְ וִּ ךָ קִ מְ שִׁ נוּ וּבְ חְ טָ בָּ
Ana Adonai hanichbad v’hanora ha-El hagadol v’hagibor shomer hab’rit v’hachesed la’avadecha atanu l’fanecha l’ha’tir
elecha ulchalot et panecha l’rachamenu v’shet’kabel t’filatenu va’atiratenu t’mur korb’noteinu uminchoteinu ki v’cha
batachnu uvshimcha kivinu v’gam shetoshi’enu m’herah uvizman karov amen.

Please, O honorable and awesome Lord, great and mighty God, keeper of the covenant and the
lovingkindness for Thy servants, we come before Thee to entreat Thee and to beseech Thee to have
mercy on us, and to accept our prayers and petitions in lieu of our sacrifices and grain offerings; for
we trust in Thee, and in Thy name do we hope; and that Thou mayest also save us quickly and soon.
Amen.

ן׃ נוּ אָמֵ ם יֵשׁוּעֵ שֵׁ בְּ
B’shem Yeshuenu amen.

In the name of our Yeshua. Amen.

Source: Karaite composition.

45 The giving of peace

The giving of peace

L E AD E R

ן׃ כֶם | אָמֵ לַתְ פִ צוֹן תְּ רָ ל בְּ בַּ קֻ תְּ
T’kubal b’ratzon t’filatchem | amen.

May your prayer be received with acceptance; Amen.

CONGR EGAT I ON

ן׃ כֶם | אָמֵ לַתְ פִ צוֹן תְּ רָ ל בְּ בַּ קֻ תְּ
T’kubal b’ratzon t’filatchem | amen.

May your prayer be received with acceptance; Amen.

ל׃ אֵ רָ ל כָּל יִשְׂ לוֹם עַ לוֹם שָׁ לוֹם שָׁ זַק שָׁ חֲ
Chazak shalom shalom shalom al kol Yisra’el.

Be strong! Peace, peace, peace upon all Israel.
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ד׃ י עַ מֵ ד עוֹלְ מוּ עַ כָּלְ לֹא תִ בֹשׁוּ וְ ים | לֹא תֵ מִ ת עוֹלָ שׁוּעַ יהוָה תְּ ע בַּ ל נוֹשַׁ אֵ רָ יִשְׂ
Yisra’el nosha ba-Yehovah t’shu’at olamim | lo tevoshu v’lo tikalmu ad olmei ad.

O Israel, that is saved by Yehovah with an everlasting salvation; ye shall not be ashamed nor
confounded forevermore. ISAIAH 45:17

ן׃ אָמֵ ן וְ עוֹלָם אָמֵ רוּךְ יְהוָה לְ בָּ
Baruch Yehovah l’olam amen v’amen.

Blessed be Yehovah for evermore. Amen, and Amen. PSALM 89:52 [53 HEB.]

Source: the first three lines are a Karaite composition.

46 Closing prayer

י תָּ לִ נָתַ ה וְ מָ שָׁ י נְ תָּ בִ חְ נָפַ ים וְ בִּ רַ יךָ הָ מֶ חֲ רַ י בְּ נִ תָּ רְ צַ ה יְ ים׃ אַתָּ דֹנִ אֲ דֹנֵי הָ ים וַאֲ לֹהִ אֱ י הָ לֹהֵ ךָ אֱ מְ רוּךְ שִׁ בָּ
כֵּל כַלְ נֵס וּמְ רְ פַ מוֹת מְ שָׁ נְּ ר כָּל הַ יוֹצֵ א וְ ה בֹּוֹרֵ י אַתָּ יךָ כִּ אוֹתֶ לְ פְ ר נִ שׁוֹרֵ יךָ וּלְ בוּרוֹתֶ ר גְּ פֵּ סַ ת לְ עַ ה וָדָ מָ כְ חָ

ם שֵׁ הֹדוֹת לְ י לְ נִ יָּב אֲ י חַ בִּ רְ קִ ה בְּ מָ שָׁ נְּ הַ ן שֶׁ מַ כָל זְ ים וְ בִּ ים רַ מִ חֲ רַ ד וּבְ סֶ חֶ יֶּה בְּ חַ ט מְ פָּ שְׁ מִ ית בְּ מִ כֹּל מֵ לַ
ח בַּ שֻׁ לֹּוֹת מְ הִ חוֹת וּתְ בָּ שְׁ רוֹב תֻּ ל בְּ לָּ הֻ ךְ מְ לֶ ךָ מֶ דֶּ בַ ה הוּא יְהוָה לְ ׃ אַתָּ ךָ תֶ לָּ הִ תְ חַ בִּ בֵּ תַּ שְׁ הִ ךָ לְ שֶׁ דְ קָ

י נוּתִ זֶה עֱ בְ אַל תִּ י וְ תִ שָׁ קָּ ה בַ י וַעֲשֵׂ נָּתִ חִ ל תְּ בֵּ ינֶיךָ קַ עֵ ן בְּ י חֵ צָאתִ ם נָא מָ ים׃ אִ תּוֹנִ חְ תַּ ים וּבַ יוֹנִ לְ עֶ ש בָּ דַּ קֻ וּמְ
ין אֵ יךָ וְ דֶ עָ לְ בַּ י מִ ין לִ ה אֵ לָּא אָתָּ י אָב אֶ ין לִ י׃ אֵ נֵנִ ר עֲ הֵ י מַ ר לִ י צַ י כִּ נִּ מֶּ נֶיךָ מִ ר פָּ תֵּ סְ אַל תַּ י׃ וְ נִ ימֵ לִ כְ אַל תַּ

כֹּל׃ זֵּק לַ חַ ל וּלְ גַדֵּ ךָ לְ יָדְ ה | וּבְ בוּרָ ךָ כֹּחַ וּגְ יָדְ י בְ ךָ כִּ תֶ י זוּלָ שִׁ נַפְ יל לְ י יוֹעִ מִ
Baruch shimcha Elohei ha-Elohim va’adonei ha’adonim. Atah y’tzartani b’rachamecha harabim v’nafachta vi n’shamah
v’natata li chochmah vada’at l’saper g’vurotecha ulshorer nifl’otecha ki atah borei v’yotzer kol han’shamot m’farnes
umchalkel lakol memit b’mishpat m’chayeh b’chesed uvrachamim rabim v’chol z’man shehan’shamah b’kirbi chayav ani
l’hodot l’shem kodshecha l’hishtabeach bithilatecha. Atah hu Yehovah l’vadecha melech m’hulal b’rov tushbachot uthilot
m’shubach umkudash ba’elyonim uvatachtonim. Im na matzati chen b’einecha kabel t’chinati va’aseh vakashati v’al tivzeh
enuti al tachlimeni. V’al taster panecha mimeni ki tzar li maher aneni. Ein li av ela atah ein li mibal’adecha v’ein mi yo’il
l’nafshi zulatecha ki v’yadcha koach ugvurah | uvyadcha l’gadel ulchazek lakol.

Blessed be Thy name, O God of gods, and Lord of lords. Thou didst create me in Thy great mercy,
didst breathe into me the breath of life, and gavest me wisdom and understanding to declare Thy
mighty acts and to sing Thy wonders. Because Thou art He that createth and formeth all souls, who
sustaineth and provideth for all, who taketh away life in justice and giveth life through
lovingkindness and great mercy, therefore, as long as my breath is within me, I am obliged to give
thanks to Thy holy name, to praise Thy glory. Thou art Yehovah, Thou alone, an exalted King with a
multitude of glory and praise, extolled and sanctified in heaven and on earth. Now if I have found
favor in Thine eyes, receive my supplication and grant my request; do not scorn my prayer nor
leave me frustrated. Hide not Thy face from me; for I am in distress; answer me speedily. I have no
father but Thee; I have no one but Thee, and there is none that bringeth help to my soul besides
Thee; for in Thy hand is power and might; and in Thy hand it is to make great, and to give strength
unto all.

י׃ יֵה עֹזֵר לִ י | יְהוָה הֱ נֵּנִ חָ ע יְהוָה וְ מַ שְׁ
Sh’ma Yehovah v’chaneni | Yehovah heyeh ozer li.

Hear, O Yehovah, and be gracious unto me; Yehovah, be my helper. PSALM 30:10 [11 HEB.]
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ץ׃ יִם וָאָרֶ מַ ה שָׁ ם יְהוָה | עֹשֵׂ עִ י מֵ רִ זְ עֶ
Ezri me’im Yehovah | oseh shamayim va’aretz.

My help cometh from Yehovah, who made heaven and earth. PSALM 121:2

י׃ לִ גֹאֲ י וְ נֶיךָ | יְהוָה צוּרִ פָ י לְ בִּ יוֹן לִ גְ הֶ י וְ י פִ רֵ מְ צוֹן אִ רָ יוּ לְ יִהְ
Yihyu l’ratzon imrei fi v’hegyon libi l’fanecha | Yehovah tzuri v’go’ali.

Let the words of my mouth and the meditation of my heart be acceptable before Thee, O Yehovah,
my Rock, and my Redeemer. PSALM 19:14 [15 HEB.]

ן׃ אָמֵ ן וְ עוֹלָם אָמֵ רוּךְ יְהוָה לְ בָּ
Baruch Yehovah l’olam amen v’amen.

Blessed be Yehovah for evermore. Amen, and Amen. PSALM 89:52 [53 HEB.]

ן׃ נוּ אָמֵ ם יֵשׁוּעֵ שֵׁ בְּ
B’shem Yeshuenu amen.

In the name of our Yeshua. Amen.

Source: the prayer is a Karaite composition; the closing verses are scripture.

47 The priestly blessing

׃ ךָ רֶ מְ יִשְׁ ךָ יְהוָה וְ כְ רֶ יְבָ
Y’varech’cha Yehovah v’yishm’recha.

Yehovah bless thee, and keep thee;

׃ נֶּךָּ יחֻ יךָ וִ לֶ נָיו אֵ ר יְהוָה פָּ יָאֵ
Ya’er Yehovah panav elecha vichuneka.

Yehovah make His face to shine upon thee, and be gracious unto thee;

לוֹם׃ ךָ שָׁ ם לְ יָשֵׂ יךָ וְ לֶ נָיו אֵ א יְהוָה פָּ יִשָּׂ
Yisa Yehovah panav elecha v’yasem l’cha shalom.

Yehovah lift up His countenance upon thee, and give thee peace. NUMBERS 6:24–26
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On the Offerings and the Temple
The passages on the daily offering and the incense (Sabbath eve, Part 11) are recited in remembrance,
at the hour when the evening lamb was offered and the incense burned.

From the beginning the offerings were “a similitude of the sacrifice of the Only Begotten of the
Father” (Moses 5:7). The Tanakh itself looks past them to a person: the ram offered instead of the son
(Genesis 22:13), the blood of the Passover lamb (Exodus 12:13), the servant “wounded for our
transgressions” (Isaiah 53:5–6), and Messiah “cut off, but not for himself” (Daniel 9:26).

The risen Yeshua said, “in me is the law of Moses fulfilled,” and in the next breath named what that
fulfilment ends: “ye shall offer up unto me no more the shedding of blood” (3 Nephi 9:17, 19). The
Nephite prophets use “the law of Moses” in this same sense, for the “performances and ordinances”
that were “types of things to come” (Mosiah 13:30–31) and whose “whole meaning” was the great and
last sacrifice (Alma 34:13–14). So when He says that the law given unto Moses “hath an end in me,” He
adds at once that “the covenant which I have made with my people is not all fulfilled,” and bids them
“keep my commandments” (3 Nephi 15:8, 10). The offerings have reached their goal and their end in
Him. The covenant and its commandments stand, and not one jot or one tittle passes from them
while heaven and earth remain (Matthew 5:17–18). In place of the offerings He asks a broken heart and
a contrite spirit (Psalm 51:16–17; 3 Nephi 9:20).

The temple is first the person, in whom God dwells (1 Corinthians 6:19; D&C 93:35). It is also the house
of Yehovah that is yet to come, of which the temples of our day are a foreshadowing. When this
service longs for His courts and prays for the building of Jerusalem, it speaks of both.
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Notes
1 Hebrew chasadav, the plural of chesed, the word rendered “lovingkindness” elsewhere in this siddur.

2 Selah: a Hebrew term of uncertain meaning, probably a pause or a direction to the singers. It is left untranslated.

3 Hebrew va’atzappeh: literally “and I will watch.”

4 That is, Yehovah.

5 Hebrew chesed (ד סֶ steadfast, covenant-keeping love. No single English word carries it; the King James usually :(חֶ
has “mercy.” This siddur renders it “lovingkindness” throughout.

6 The Hebrew word (edyekh) is uncertain; literally, perhaps, “thine adornment.” The King James Version has “thy
mouth.”

7 That is, Yehovah.

8 Or, “who maketh His angels spirits, His ministers a flaming fire,” as the King James Version and Hebrews 1:7 read it.
The Hebrew allows both.

9 Hebrew mo’adim, “appointed times”: the word the Torah uses for the feasts of Yehovah (Leviticus 23:2).

10 That is, Yehovah.

11 Hebrew ra: evil, in the sense of calamity or adversity, set here against “peace.” The King James Version has “create
evil.”

12 That is, Yehovah.

13 The seventh day, named in the commandment just read (Exodus 20:10).

14 The King James reads “and not we ourselves.” The Hebrew word lo is written in the text as “not” and traditionally
read as “His”; this siddur follows the traditional reading.

15 Hebrew shekhar. It was poured out at the altar as an offering; it was not drunk.

16 The Hebrew verb here and in “bow down” in the last verse is the same (hishtachavu).

17 Hebrew hinnachem, to relent or be moved to pity. The King James has “repent of this evil.” The Joseph Smith
Translation reads: “Thy people will repent of this evil; therefore come thou not out against them.”

18 The close of the question Yehovah puts to Job: “Where wast thou when I laid the foundations of the earth?” (Job
38:4).

19 That is, Yehovah.

20 Hebrew chasid, from the same root as chesed: one who is faithful and devoted.

21 Hebrew yached levavi. The King James has “unite my heart.” Compare Deuteronomy 6:4 and Doctrine and
Covenants 38:27.

22 Hebrew she’ol tachtiyyah, the lowest Sheol, the realm of the dead. The King James has “the lowest hell.”

23 That is, Yehovah.

24 See Ezekiel 18:20; Articles of Faith 1:2.

25 That is, Yehovah.

26 “Tale” is the old word for an account or tally. The Hebrew reads, “matters of iniquity have prevailed against me.”

27 The Hebrew here has the short form of the Name, Yah.

28 On the innocence of little children, see Moroni 8:8; see also Articles of Faith 1:2.

29 That is, Yehovah.

30 The source’s capital makes God the one who chooses the way. The Hebrew is open; the King James Version reads
“the way that he shall choose,” the man’s own choice.

31 That is, Yehovah.

32 Hebrew tzerufah, refined, as metal is proved in the fire.
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33 Kindle no fire. The command is addressed to “your habitations”; the fires of the sanctuary burned on the Sabbath
by commandment (Leviticus 6:13; Numbers 28:9–10). We do not kindle a new fire on the Sabbath. A fire prepared
beforehand may be kept: wood may be added, and it may be revived from its own coals. Following Exodus 16:23, we
prepare our food before the Sabbath and do not cook on it. We do not regard electric light and heat as the fire of
which the verse speaks. The preserving of life is always lawful, for the commandments were given that we should
live by them (Leviticus 18:5; Mark 2:27).

34 That is, unto Yehovah.

35 Hebrew torot, the plural of torah.

36 Hebrew torah: instruction, teaching, law. The source has “law.” This siddur keeps the word “Torah” where the
Hebrew has it.

37 Hebrew tzidkati, “My righteousness.” The source has “My favour.”

38 Hebrew chefetz, which also means “pleasure”; the King James reads “doing thy pleasure” and “finding thine own
pleasure.”

39 That is, Yehovah, here and in the following verse.

40 In the Hebrew this confession runs through the alphabet, from aleph to tav.

41 Hebrew lamnatze’ach, the director of the temple music; not the Leader of this service.

42 Hebrew ben, “son,” the same word as in “son of man” two verses later. The source has “the branch.”

43 Hebrew chasidav, from chesed: His faithful and devoted ones. Those He calls His saints are those who keep faith
with Him.

44 This verse is preserved in the Book of Mormon at 2 Nephi 16:3.

46 That is, Yehovah.

47 Literally, “Yehovah hath reigned” (malakh). The line names Him King in three tenses: He is King, He hath reigned,
He shall reign.

48 Hebrew lema’an Adonai, “for the sake of the Lord.” Daniel asks God to act for the Lord’s own sake.

* Part of the verse only.

A B O U T  T H I S  T E XT

Adapted from the Sabbath Morning Prayer of the Karaite Prayerbook edited and translated by Nehemia Gordon in
consultation with Hakham Moshe Dabah (2002), based on the edition of Abraham Firkovich (Vilna, 1870–71), as shared
through the Open Siddur Project (opensiddur.org/?p=24633) under the Creative Commons Attribution-ShareAlike 4.0
International license.

Changes have been made. The Divine Name is rendered “Yehovah”; the translation has been corrected against the Hebrew in
places and set in one voice; Psalm 136 is given in full; a few later divine titles have been replaced with biblical ones in both
Hebrew and English; an introductory verse to the daily offering, and rubrics at the Sabbath offering and at the counting of the
omer have been added; rubrics, footnotes and notes have been added; readings from Restoration scripture, the closing “in
the name of our Yeshua,” and the priestly blessing have been added. Restoration scripture is quoted as it stands. The
transliteration follows the vowel points of the Hebrew and has not yet been fully proofread.

This adaptation is shared under the same Creative Commons Attribution-ShareAlike 4.0 International license: free to copy,
share and adapt on the same terms. Additions, corrections and comments: james@torahrestoration.org.
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